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Temeljem  ~lanka V. to~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 25. sjednici odr`anoj 8.
listopada 2003. godine,  donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U  BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MA\ARSKE O

UNAPRE\ENJU I RECIPRO^NOJ ZA[TITI INVESTICIJA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Ma|arske o unapre|enju i recipro~noj za{titi investicija potpisan

u Budimpe{ti, 26. rujna 2002. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na

temelju Odluke PS BiH broj 91/03 od 30. rujna 2003. godine.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

O UNAPRE\ENJU I RECIPRO^NOJ ZA[TITI

INVESTICIJA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I 

REPUBLIKE MA\ARSKE

Bosna i Hercegovina i Republika Ma|arska, u daljem tekstu:
"Ugovorne stranke",

U `elji da oja~aju ekonomsku suradnju izme|u dvije dr`ave
na temeljima ravnopravnosti i uzajamne koristi obje Ugovorne
stranke,

Sa namjerom stvaranja i odr`avanja povoljnih uvjeta za
investiranje investitora jedne Ugovorne stranke na teritoriju
druge Ugovorne stranke, i

Svjesne da }e unapre|enje i recipro~na za{tita investicija,
sukladno ovom Sporazumu, stimulirati poslovne inicijative u
ovoj oblasti,

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Definicije

U svrhe ovog Sporazuma:
1. Izraz "investicija" ozna~avat }e svaku vrstu sredstava

investiranih u svezi sa ekonomskim aktivnostima
investitora jedne Ugovorne stranke na teritoriju druge
Ugovorne stranke sukladno zakonima i propisima ove
druge i uklju~ivat }e osobito, mada ne isklju~ivo:

/a/ pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja druga
imovinska prava in rem kao {to su hipoteke,
retenciona prava, jemstva i sli~na prava;

/b/ udjele, dionice i obveznice u kompanijama ili bilo koji
drugi oblik sudjelovanja u kompaniji;

/c/ potra`ivanja novca ili bilo kojeg izvr{enja u svezi sa
investicijom koje ima ekonomsku vrijednost;

/d/ prava intelektualne i industrijske svojine, uklju~uju}i
autorska prava, trgova~ke simbole, patente,
industrijske dizajne, tehni~ke procese, know-how,
trgova~ke tajne, trgova~ka imena i ugled koji su
povezani sa investicijom;
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/e/ bilo koja prava data zakonom ili po ugovoru i sve
licence i dozvole date zakonom, poslovne koncesije
uklju~uju}i koncesije za istra`ivanje, ekstrakciju,
uzgajanje ili eksploataciju prirodnih resursa;

/f/ prihode reinvestirane sukladno ovom Sporazumu.
Bilo koja promjena oblika u kojem su sredstva
investirana ne}e utjecati na njihov karakter kao
investicija, pod uvjetom da je takva promjena
izvr{ena sukladno zakonima i propisima Ugovorne
stranke na ~ijem teritoriju je investicija izvr{ena. 

2. Izraz "investitor" ozna~avat }e bilo koju fizi~ku ili
pravnu osobu bilo koje Ugovorne stranke koja
investira na teritoriju druge Ugovorne stranke.

/a/ U odnosu na Bosnu i Hercegovinu:
(i) Izraz "fizi~ka osoba" ozna~avat }e bilo koju fizi~ku

osobu koja u`iva sta tus dr`avljana Bosne i
Hercegovine prema zakonima koji su na snazi u
Bosni i Hercegovini, ako ima prebivali{te ili glavno
mjesto poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) Izraz "pravna osoba" ozna~avat }e bilo koju pravnu
osobu utemeljenu sukladno va`e}im zakonima u
Bosni i Hercegovini, ~ije se registrirano sjedi{te,
centralna uprava ili glavno mjesto poslovanja nalaze
na teritoriju Bosne i Hercegovine.

/b/ U odnosu na Republiku Ma|arsku:
(i) Izraz "fizi~ka osoba" ozna~avat }e svaku fizi~ku

osobu koja sukladno zakonima Republike Ma|arske
ima njeno dr`avljanstvo.

(ii) Izraz "pravna osoba" ozna~avat }e svaki subjekt koji
je utemeljen ili konstituiran sukladno, i priznat kao
pravna osoba, zakonima Republike Ma|arske. Ovaj
izraz uklju~uje bilo koje tijelo ili osobu koja nema
pravni subjektivitet Republike Ma|arske, ali se prema 
njenim zakonima smatra kompanijom.

3. Izraz "prihod" ozna~avat }e iznose dobivene od
investicije i osobito, mada ne isklju~ivo, uklju~uje
profite, kamate, prihode od kapitala, dividende,
rojalitete, naknade ili licencne naknade.

4. Izraz "teritorij" ozna~avat }e:
a) u slu~aju Bosne i Hercegovine: sav kopneni teritorij

Bosne i Hercegovine, njeno teritorijalno more, svu
povr{inu, podzemlje i zra~ni prostor iznad,
uklju~uju}i bilo koju pomorsku oblast smje{tenu iza
teritorijalnog mora Bosne i Hercegovine, koja jeste ili 
mo`e u budu}nosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a suglasno me|unarodnom pravu,
ozna~ena kao podru~je unutar kojeg Bosna i
Hercegovina mo`e vr{iti prava u odnosu na morsko
dno i podzemlje i prirodne resurse; 

b) u slu~aju Republike Ma|arske, teritorij Republike
Ma|arske kako se koristi u  zemljopisnom smislu. 

5. Izraz "slobodna konvertibilna va luta" ozna~ava
valutu koja je u {irokoj uporabi u pla}anjima za
me|unarodne transakcije i uop}e je razmjenljiva na
glavnim deviznim tr`i{tima pod uvjetom da to nije u
suprotnosti sa propisima bilo koje od Ugovornih
stranaka.  

^lanak 2.
Unapre|enje i za{tita investicija

1. Svaka Ugovorna stranka ohrabrivat }e i stvarati
povoljne i transparentne uvjete za investitore druge
Ugovorne stranke da investiraju na njenom teritoriju i 

dopustit }e takve investicije sukladno svojim
zakonima i propisima.

2. Investicijama i prihodima investitora bilo koje
Ugovorne stranke bit }e u svako doba odobren po{ten 
i pravi~an tretman i u`ivat }e punu za{titu i sigurnost
na teritoriju druge Ugovorne stranke. 

^lanak  3.
Nacionalni i Tretman najpovla{tenije nacije

1. Svaka Ugovorna stranka }e na svom teritoriju
odobriti investicijama i prihodima investitora druge
Ugovorne stranke tretman koji je po{ten i pravedan i
ne manje povoljan od onog koji odobrava
investicijama i prihodima svojih vlastitih investitora
ili investicijama i prihodima investitora bilo koje tre}e 
dr`ave, ovisno od toga koji je povoljniji za investitore 
druge Ugovorne stranke.

2. Svaka Ugovorna stranka }e na svom teritoriju pru`iti
investitorima druge Ugovorne stranke, u pogledu
pro{irivanja, upravljanja, odr`avanja, kori{tenja,
u`ivanja ili raspolaganja njihovim investicijama,
tretman koji je po{ten i pravedan i ne manje povoljan
od onog koji pru`a svojim vlastitim investitorima ili
investitorima bilo koje tre}e dr`ave, ovisno od toga
koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne
stranke.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lanka ne}e biti na~injene
tako da obvezuju jednu Ugovornu stranku da na
investitore druge Ugovorne stranke pro{iri korist bilo
kojeg tretmana, prednosti ili povlastice, koje bi mogle 
biti pru`ene od prvonavedene Ugovorne stranke na
temelju:

/a/ bilo koje carinske unije ili zone slobodne trgovine ili
monetarne unije ili sli~nog me|unarodnog sporazuma 
koji vodi ka takvim unijama, ili institucije ili drugih
oblika regionalne suradnje u kojim je bilo koja od
Ugovornih stranaka ~lanica ili to mo`e postati;

/b/ bilo kojeg me|unarodnog sporazuma ili aran`mana
koji se u cijelosti ili ve}im dijelom odnose na oporezi- 
vanje;

/c/ bilo kojeg miltilateralnog sporazuma o investicijama
u kojem je bilo koja od  Ugovornih stranaka ~lanica
ili to mo`e postati.

^lanak 4.
Kompenzacija za gubitke

1. Kada investitori bilo koje Ugovorne stranke trpe
gubitke usljed rata, oru`anog sukoba, dr`avnog
izvanrednog stanja, revolucije, pobune, ustanka,
nereda, ili sli~nih doga|aja na teritoriju druge
Ugovorne stranke, njima }e biti od strane druge
Ugovorne stranke odobren tretman, u pogledu
restitucije, obe{te}enja, kompenzacije ili drugog
rje{enja, ne manje povoljan od onog koji ta Ugovorna 
stranka odobrava svojim vlastitim investitorima ili
investitorima bilo koje tre}e dr`ave, ovisno od toga
koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne
stranke.

2. Bez {tete po stavak 1. ovog ~lanka, investitorima
jedne Ugovorne stranke koji u bilo kojem od
slu~ajeva navedenih u tom stavu trpe gubitke na
teritoriju druge Ugovorne stranke koji proizilaze iz:

/a/ rekvizicije njihove imovine od stranke njenih snaga
ili vlasti,

 Str./Str. 478 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 22. 12. 2003.
 Broj/Broj 17 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedeqak, 22. 12. 2003.



Ponedjeljak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 479
Ponedeqak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 17

/b/ uni{tavanja njihove imovine od stranke njenih snaga
ili vlasti  koje nije prouzrokovano u borbenoj akciji ili 
koje nije bilo iziskivano potrebom situacije, od strane
druge Ugovorne stranke }e biti odobrena pravedna i
adekvatna kompenzacija za gubitke nastale tijekom
perioda rekvizicije ili kao rezultat uni{tavanja
imovine. 

Kompenzacija }e uklju~ivati kamatu po komercijalno 
opravdanoj stopi, od datuma kada su nastali gubitci
do dana pla}anja.

3. Pla}anja proiza{la prema ovom ~lanku bit }e
slobodno prenosiva u slobodno konvertibilnoj valuti
bez odlaganja.

^lanak 5.

Izvla{tenje

1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne stranke
ne}e biti nacionalizirane, izvla{tene ili podvrgnute
mjerama koje imaju isti efekat kao i nacionalizacija ili 
izvla{tenje (u daljem tekstu: "izvla{tenje") na
teritoriju druge Ugovorne stranke, osim u javnu
svrhu. Izvla{tenje }e biti izvr{eno po propisnom
pravnom postupku, na nediskriminatorskom temelju i 
propra}eno odredbama o pla}anju brze, adekvatne i
efektivne kompenzacije. Takva kompenzacija }e
predstavljati pravednu tr`i{nu vrijednost izvla{tene
investicije neposredno prije izvla{tenja ili prije nego
predstoje}e izvla{tenje bude javno poznato na na~in
koji utje~e na vrijednost investicije, ovisno od toga {ta 
je ranije. Kompenzacija }e uklju~ivati kamatu po
komercijalno opravdanoj stopi za teku}u transakciju,
od datuma izvla{tenja do datuma isplate i bit }e
u~injena bez odlaganja u zemlju koju su odredili
odnosni tra`ioci. Ista }e biti efektivno ostvariva i
slobodno prenosiva u slobodno konvertibilnoj valuti.

2. Pogo|eni investitor imat }e pravo, prema zakonu
Ugovorne stranke koja vr{i izvla{tenje, na `urno
preispitivanje pred sudom ili drugim neovisnim
organom te Stranke, pravovaljanosti njegovog ili
njenog slu~aja, postupka izvla{tenja i procjene
njegove ili njene investicije,  sukladno  principima 
utvr|enim  u   ovom  ~lanku. 

3. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjivat }e se
tako|e kada jedna Ugovorna stranka izvlasti sredstva
kompanije koja je utemeljena ili konstituirana prema
zakonu koji je na snazi u bilo kojem dijelu njenog
vlastitog teritorija, i u kojoj investitori druge
Ugovorne stranke posjeduju dionice. Kompenzacija
}e se isplatiti  kompaniji.

4. Odredbe ovog ~lanka }e se tako|e primjenjivati na
prihode od investicije.

^lanak 6.

Transferi

1. Ugovorne stranke dozvolit }e slobodan trans fer
uplata koje se odnose na investicije i prihode.
Transferi }e biti izvr{eni u slobodno konvertibilnoj
valuti, bez bilo kakvih ograni~enja i nepotrebnog
odlaganja.Takvi transferi uklju~ivat }e posebno,
mada ne isklju~ivo:

/a/ kapital i dodatne iznose za odr`avanje i razvoj
investicije;

/b/ profite, kamate, dividende i druge teku}e prihode;
/c/ sredstva za otplatu kredita koji se odnose na

investiciju;
/d/ rojalitete ili naknade;
/e/ prihode od potpune ili djelomi~ne prodaje ili

likvidacije investicije;
/f/ bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}anje koji se

odnose na ~l. 4. i 5.  ovog Sporazuma;
/g/ pla}anja koja proizilaze iz rije{enih sporova;
/h/ pla}e i druge sli~ne zarade fizi~kih osoba anga`iranih

iz inozemstva u svezi sa investicijom, prema
zakonima i propisima Ugovorne stranke, u kojoj su
investicije izvr{ene.

2. U svrhu ovog Sporazuma, devizni te~aj bit }e onaj
te~aj koji je op}enito primjenjiv i objavljen - sukladno 
zakonima Ugovorne stranke koja je odobrila
investiciju - od strane financijske institucije koja vr{i
trans fer, ukoliko nije druga~ije dogovoreno.

^lanak 7.

Subrogacija
1. Ako jedna Ugovorna stranka ili agencija koju je ona

odredila izvr{i pla}anje svojim vlastitim
investitorima, po jamstvu ili ugovoru o osiguranju od
nekomercijalnih rizika, koje je dala u odnosu na
investiciju na teritoriju druge Ugovorne stranke,
druga Ugovorna stranka priznat }e, unato~ svojim
pravima iz ~lanka 9:

/a/ prijenos, bilo po zakonu ili sukladno pravnim
postupkom u toj zemlji, bilo kojeg prava ili
potra`ivanja investitora na prvonavedenu Ugovornu
stranku ili agenciju koju je ona odredila, kao i

/b/ da je prvonavedena Ugovorna stranka ili agencija
koju je ona odredila ovla{tena, na temelju
subrogacije, da vr{i prava i izvr{i potra`ivanja tog
investitora i da preuzme obveze koje se odnose na
investiciju.

2. Ugovorna stranka ili njena agencija na koju su
prenijeta prava investitora bit }e, u svim okolnostima, 
ovla{tena na ista prava i na isti tretman kao i
obe{te}eni investitor i na ista pla}anja koja proistje~u
iz tih prava i potra`ivanja. 

^lanak 8.

Rje{avanje sporova izme|u Ugovorne stranke 
 i investitora druge Ugovorne stranke

1. Bilo koji spor koji mo`e nastati izme|u investitora
jedne Ugovorne stranke i druge Ugovorne stranke u
svezi sa investicijom na teritoriju te druge Ugovorne
stranke, rje{avat }e se pregovorima izme|u strana u
sporu.

2. Ako se bilo koji spor izme|u investitora jedne
Ugovorne stranke i druge Ugovorne stranke ne mo`e
rije{iti na taj na~in u roku od {est mjeseci od datuma
kada su pregovori zahtijevani putem pismene
obavjesti, investitor }e imati pravo podnijeti slu~aj
bilo pred:

/a/ nadle`nim sudom ili administrativnim tribunalom
Ugovorne stranke na ~ijem teritoriju je investicija
izvr{ena; ili

/b/ Me|unarodnim centrom za rje{avanje investicionih
sporova (ICSID) po{tivaju}i primjenjive odredbe
Konvencije o rje{avanju investicionih sporova
izme|u dr`ava i dr`avljana drugih dr`ava, otvorenoj
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za potpisivanje u Wash ing ton-u D.C. 18. o`ujka
1965. godine (u daljem tekstu: Konvencija), u slu~aju 
da su obje Ugovorne stranke postale ~lanicama
Konvencije; ili

/c/ arbitrom ili me|unarodnim ad hoc arbitra`nim
tribunalom utvr|enim prema Arbitra`nim  pravilima
Komisije Ujedinjenih nacija za me|unarodno
trgovinsko pravo (UNCITRAL). Stranke u sporu se
mogu dogovoriti pismenim putem da izmijene ova
Pravila.

3. Arbitra`na odluka }e biti kona~na i obvezuju}a za
obje Stranke u sporu i stupit }e na snagu sukladno
doma}im zakonima odnosne Ugovorne stranke. 

4. Nijedna Ugovorna stranka ne}e se, za vrijeme
arbitra`nog ili postupka izvr{enja, pozivati u vidu
prigovora da je investitor koji je strana u sporu primio 
od{tetu ili drugu kompenzaciju za svu ili dio navodne
{tete, shodno ugovoru o osiguranju ili jamstvu od
nekomercijalnih  rizika.

^lanak 9.

Rje{avanje sporova izme|u Ugovornih stranaka

1. Sporovi izme|u Ugovornih stranaka u svezi sa
tuma~enjem ili primjenom ovog Sporazuma bit }e,
ako je to mogu}e, rje{avani putem konsultacija ili
pregovora.

2. Ako se spor ne mo`e rije{iti na taj na~in u roku od {est 
mjeseci, bit }e na zahtjev bilo koje Ugovorne stranke
podnesen arbitra`nom tribunalu od tri ~lana, sukladno 
odredbama ovog ~lanka.

3. Arbitra`ni tri bu nal bit }e konstituiran za svaki
pojedini slu~aj na sljede}i na~in. U roku od dva
mjeseca od datuma primitka zahtjeva za arbitra`u,
svaka Ugovorna stranka imenovat }e jednog ~lana
tribunala. Ova dva ~lana zatim }e izabrati
dr`avljanina tre}e dr`ave koji }e biti imenovan
predsjedavateljem tribunala (u daljem tekstu:
Predsjednik). Predsjednik }e biti imenovan u roku od
tri mjeseca od dana imenovanja druga dva ~lana.

4. Ako tijekom perioda odre|enih u stavku 3. ovog
~lanaka nisu izvr{ena potrebita imenovanja, mo`e se
zahtijevati od Predsjednika Me|unarodnog suda
pravde da izvr{i imenovanja. Ako se desi da je on
dr`avljanin bilo koje od Ugovornih stranaka ili je na
neki drugi na~in sprije~en obaviti navedenu funkciju,
Potpredsjednik }e biti pozvan da izvr{i imenovanja.
Ako se desi da je Potpredsjednik dr`avljanin bilo koje 
od Ugovornih stranaka ili je sprije~en obaviti
navedenu funkciju, bit }e pozvan sljede}i po rangu
~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije
dr`avljanin ni jedne od Ugovornih stranaka, da obavi
imenovanja. 

5. Arbitra`ni tri bu nal donijet }e svoju odluku ve}inom
glasova. 

6. Tri bu nal }e donijeti svoju odluku na temelju
po{tivanja zakona, odredbi ovog Sporazuma, kao i
op}epriznatih principa me|unarodnog prava.

7. Tri bu nal }e odrediti svoj vlastiti postupak prema osta- 
lim odredbama dogovorenim od strane Ugovornih
stranaka.

8. Svaka Ugovorna stranka snosit }e tro{kove svog
vlastitog arbitra i svog predstavljanja u arbitra`nim
procesima; tro{kove Predsjednika i ostale tro{kove
Ugovorne stranke }e snositi u jednakim dijelovima.
Arbitra`ni tri bu nal mo`e donijeti i druga~ija pravila
koja se odnose na tro{kove.

9. Odluke Tribunala bit }e kona~ne i obvezuju}e za obje 
Ugovorne stranke. 

10. Spor ne}e biti podnesen Me|unarodnom arbitra`nom
tribunalu sukladno odredbama ovog ~lanka, ako je
isti spor ve} dostavljen drugom arbitra`nom sudu
prema odredbama ~lanka 8. ovog Sporazuma i jo{
uvijek je pred sudom. Ovo ne utje~e na mogu}nost
rje{avanja spora sukladno stavkom 1. ovoga ~lanka.

^lanak 10.
Primjena drugih pravila i posebne obveze

1. Kada je predmet reguliran istovremeno odredbama
ovog Sporazuma i drugog me|unarodnog sporazuma
kojeg su obje Ugovorne stranke ~lanicama, ni{ta u
ovom Sporazumu ne}e sprije~iti bilo koju od
Ugovornih stranaka ili bilo kojeg od njihovih
investitora koji imaju investicije na teritoriju druge
Ugovorne stranke, da iskoristi prednost bilo kojih
pravila koja su povoljnija u njegovom slu~aju.

2. Ako je tretman koji bi jedna Ugovorna stranka
odobrila investitorima druge Ugovorne stranke
sukladno svojim zakonima i propisima ili drugim
posebnim odredbama ugovora povoljniji od onog koji 
je dat ovim Ugovorom, bit }e odobren onaj koji je
povoljniji.

^lanak 11.
Primjena ovog Sporazuma

Ovaj Sporazum }e se primjenjivati na investicije koje su
izvr{ene na teritoriju jedne od Ugovornih stranaka sukladno za-
konima i propisima investitora druge Ugovorne stranke, prije
kao i poslije stupanja na snagu ovog Sporazuma, ali se ne}e
primjenjivati na bilo kakve sporove ili zahtjeve vezane za inve-
sticije koji su nastali ili su rije{eni prije njegovog stupanja na
snagu. 

^lanak 12.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Svaka Ugovorna stranka obavijestit }e drugu da su
ispunjene ustavne formalnosti koje se zahtijevaju za
stupanje na snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum
stupit }e na snagu na da tum druge notifikacije. 

2. Ovaj Sporazum ostat }e na snazi za pe riod od deset
godina i nakon toga nastavit }e  va`iti osim ako, bilo
koja od Ugovornih stranaka jednu godinu prije isteka
po~etnog ili naknadnog perioda od deset godina, ne
da pismenu obavijest o svojoj namjeri da otka`e
Sporazum. 

3. U odnosu na investicije izvr{ene prije prestanka ovog
Sporazuma, odredbe svih drugih ~lanaka ovog
Sporazuma ostat }e na snazi za daljnji pe riod od deset
godina od datuma prestanka.



4. Ovaj Sporazum mo`e biti izmijenjen pismenim
dogovorom izme|u Ugovornih stranaka. Bilo koja
izmjena stupit }e na snagu po istoj proceduri koja se
zahtijeva za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA, dolje potpisani, propisno za to
ovla{teni, potpisali su ovaj Sporazum.

NA^INJENO u duplikatu u Budimpe{ti, dana 26.09. 2002,
na engleskom jeziku.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU
dr. Azra Had`iahmetovi},v.r. 

ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa Bosne i

Hercegovine

ZA REPUBLIKU
MA\ARSKU

Csaba László,v.r.
ministar financija Republike

Ma|arske

^lanak 3.

Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-1849-16/03
 8. listopada 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavatelj 
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi},v.r.
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Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 25. sjednici odr`anoj 8.

oktobra 2003. godine,  donijelo je 

       ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U  BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE TURSKE  O SARADNJI 

I UZAJAMNOJ POMO]I U OBLASTI CA RINA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Turske o saradnji i uzajamnoj pomo}i u oblasti ca rina,
potpisan u Ankari, 3. jula 2002. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na 
osnovu Odluke PS BiH broj 88/03 od 30. septembra 2003. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE TURSKE O SARADNJI I UZAJAMNOJ

POMO]I U OBLASTI CA RINA

Bosna i Hercegovina i Vlada Republike Turske, u daljem
tekstu "strane";

S obzirom da su povrede zakonskih odredaba o carinama
{tetne za ekonomske, komercijalne, finansijske, dru{tvene i
kulturne interese njihovih dr`ava;

S obzirom na zna~aj osiguranja ta~ne procjene i naplate ca -
rina, poreza i drugih tro{kova i taksi na uvoz ili izvoz robe kao i
provo|enje odredaba o zabranama, ograni~enjima i kontroli;

S obzirom da napori na sprje~avanju kr{enja zakonskih
odredaba o carini i napori da se osigura ta~na naplata uvoznih i
izvoznih ca rina, poreza i svih drugih tro{kova mogu biti
efikasniji kroz saradnju izme|u Carinskih uprava strana;

Zabrinute razmjerom i porastom tendencija nezakonite
trgovine opojnim drogama i psihotropskim supstancama i s
obzirom da to predstavlja opasnost za javno zdravlje i dru{tvo;

Uzimaju}i u obzir i relevantne me|unarodne konvencije
koje podsti~u bilateralnu uzajamnu pomo}, kao i Preporuke
Vije}a za carinsku saradnju (Svjetska carinska organizacija);

dogovorile su se o slijede}em:

DEFINICIJE

^lan  1.

Za potrebe ovog Sporazuma:

a) "Zakonske odredbe o carinama" zna~i odredbe
predvi|ene zakonima i propisima koji se odnose na
uvoz, izvoz, tranzit robe ili sve druge carinske pro ce -
dure bilo da se odnose na ca rine, poreze ili druge
tro{kove koje napla}uju Carinske uprave, ili na mjere
zabrane, ograni~enja ili kontrole koje provode
Carinske uprave;

b) "Ca rine i porezi" zna~i ca rine i sve druge obaveze,
porezi, takse ili drugi tro{kovi koji se napla}uju na ili
u vezi s uvozom ili izvozom robe, ali ne uklju~uju
takse i tro{kove koji se u iznosu ograni~avaju na
pribli`an tro{ak za pru`ene usluge;

c) "Carinski prekr{aj" zna~i svaka povreda ili poku{aj
povrede zakonskih odredaba o carini;

d) "Opojne droge" zna~i sve supstance, prirodne ili
sintetske, pobrojane na Listi I i Listi II Jedinstvene
konvencije o opojnim drogama 1961.;

e) "Psihotropske supstance" zna~i sve supstance,
prirodne ili sintetske, pobrojane na Listama I, II, III i
IV Konvencije UN-a o psihotropskim supstancama
1971.; godine;

f) "Prekurzori"zna~i kontrolirane hemijske supstance
koje se koriste u proizvodnji opojnih droga i
psihotropskih supstanci, navedene na Listama I i II
Konvencije UN-a protiv nezakonite trgovine opojnim 
drogama i psihotropskim supstancama 1988.;

g) "Carinska uprava" zna~i: za Bosnu i Hercegovinu,
Carinska uprava Republike Srpske na teritoriji
Republike Srpske i Carinska uprava Federacije na
teritoriji Federacije Bosne i Hercegovine, za
Republiku Tursku, Podsekretarijat Ministarstva za
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carine (the prime Min is try Undersecretariat of Cus -
toms).

OBAVEZE NAMETNUTE ME\UNARODNIM
KONVENCIJAMA

^lan  2.
Odredbe ovog Sporazuma nisu {tetne za obaveze nametnute

me|unarodnim konvencijama  koje su strane ratificirale.

DOMA[AJ SPORAZUMA

^lan  3.
1. Svaku pomo} po ovom Sporazumu obje srane pru`at

}e u skladu s doma}im zakonima i u okviru
nadle`nosti i raspolo`ivih sredstava Carinskih uprava.

2. Carinske uprave strana prema definiciji iz ~lana 1.
ta~ka (g) ovog Sporazuma sara|ivat }e i pomagati
jedna drugoj na sprje~avanju, istra`ivanju i borbi
protiv carinskih prekr{aja u skladu s odredbama ovog
Sporazuma.

DOMA[AJ POMO]I

^lan  4.
1. Na zahtjev Carinske uprave jedne strane, Carinska

uprava druge strane }e pru`iti raspolo`ive informacije 
koje mogu pomo}i kod osiguranja provo|enja
zakonskih odredaba o carinama, uklju~uju}i:

a) osiguranje odgovaraju}e ocjene ca rina i poreza;

b) ta~nu ocjenu vrijednosti robe u svrhu ca rine;

c) odre|ivanje tarifne klasifikacije i porijekla robe.
2. Pomo}, kako je predvi|eno ovim Sporazumom,

uklju~ivat }e, ali se ne}e ograni~avati na, informacije
koje se odnose na:

a) Provo|enje radnji koje bi mogle biti korisne u
sprje~avanju prekr{aja i, posebno, specijalnih
sredstava borbe protiv prekr{aja; i

b) Nove metode koje se koriste u borbi protiv ~injenja
prekr{aja;

c) Zapa`anja i nalaze kao rezultat uspje{ne primjene
novih pomagala i tehnika u provo|enju; i

d) Tehnike i pobolj{ane metode obrade putnika i tereta.

RAZMJENA INFORMACIJA I DOKUMENATA

^lan  5.

1. Na zahtjev Carinske uprave jedne strane, Carinska
uprava druge strane }e obezbijediti kopije carinskih i
otpremnih dokumenata, ovjerenih kopija istih na
zahtjev, informacije o akcijama koje su izvedene ili
namjeravane, koje predstavljaju ili mogu predstavljati 
povredu zakonskih propisa o carinama na snazi u
strani koja podnosi zahtjev.

2. Na zahtjev Carinske uprave jedne strane, Carinska
uprava druge strane }e pru`iti informacije u vezi s
autenti~no{}u zvani~nih dokumenata podnesenih kao
dokaz uz datu deklaraciju Carinskoj upravi strane
koja podnosi zahtjev.

^lan  6.

1. Na zahtjev Carinske uprave jedne strane, Carinska
uprava druge strane }e pru`iti informacije koje se
odnose na slijede}e:

a) da li je roba koja se uvozi na teritoriju strane koja podnosi 
zahtjev zakonito izvezena s teritorije druge strane;

b) da li je roba izvezena s teritorije strane koja podnosi
zahtjev zakonito uvezena na teritoriju strane kojoj se
podnosi zahtjev.

2. U tim informacijama bit }e navedena i carinska
procedura primijenjena na carinjenje robe.

^lan  7.

1. Ukoliko Carinska uprava strane kojoj se podnosi
zahtjev nema tra`ene informacije, ona }e poduzeti
korake da do|e do tih informacija kao da radi za sebe
li~no i u skladu sa zakonskim odredbama na snazi na
teritoriji svoje dr`ave.

2. Ukoliko Carinska uprava strane koja podnosi zahtjev
ne bi mogla ispo{tovati ako bi sli~an zahtjev podnijela 
strana kojoj se podnosi zahtjev, ona }e skrenuti
pa`nju na tu ~injenicu u svom zahtjevu. Udovoljenje
tom zahtjevu u tom slu~aju }e biti po diskreciji
Carinske uprave strane kojoj se podnosi zahtjev.

^lan  8. 

1. Originali dokumenata }e se tra`iti samo u slu~ajevima 
kada ovjerene kopije ili kopije kojima je autenti~nost
potvr|ena ne bi bile dovoljne. Pribavljeni originali se
vra}aju {to je mogu}e prije.

2. Tra`ene informacije mogu se prenijeti kompjuterski,
osim ako strana koja podnosi zahtjev naro~ito
zahtijeva originale ili kopije. Kada se pru`aju
informacije iz kompjutera, one sadr`e obja{njenja
neophodna za interpretaciju i kori{tenje tih informa-
cija.

SPECIJALNI SLU^AJEVI POMO]I

^lan  9.
Na zahtjev Carinske uprave jedne strane, Carinska uprava

druge strane }e, u okviru nadle`nosti i raspolo`ivih sredstava,
provesti kontrolu nad:

a) osobama za koja se zna ili sumnja da su po~inile
prekr{aj carinskih zakonskih odredaba;

b) robom za koju se zna ili sumnja da je predmet
carinskog prekr{aja;

c) prijevoznim sredstvom za koja se zna ili sumnja da se
koristi u vr{enju carinskih prekr{aja.

INFORMACIJE O NEZAKONITOJ TRGOVINI
OSJETLJIVOM ROBOM

^lan  10.

1. Carinske uprave }e, na vlastitu inicijativu ili na
zahtjev, jedna drugoj pru`ati sve relevantne
informacije o svakoj akciji, namjeravanoj ili
izvedenoj, koja predstavlja ili mo`e predstavljati
kr{enje carinskih zakonskih odredaba strane
ugovornice, u vezi s nezakonitom trgovinom:

a) oru`jem, projektilima, eksplozivnim i nuklearnim
materijalima;

b) umjetni~kim djelima zna~ajne historijske, kulturne ili
arheolo{ke vrijednosti;

c) opojnim drogama, psihotropskim supstancama,
prekurzorima i otrovnim  supstancama, kao i
supstancama opasnim za okolinu i javno zdravlje.

2. Informacije primljene po ovom ~lanu mogu se
prenijeti na relevantna vladina ministarstva/odjeljenja 
strane koja podnosi zahtjev. Me|utim, te informacije
se ne mogu prenositi na tre}e zemlje.



PRENO[ENJE ZAHTJEVA

^lan  11.

1. Saradnju i pomo} predvi|enu ovim Sporazumom
pru`aju Carinske uprave strana. Carinske uprave }e se 
me|usobno dogovoriti o dokumentaciji za tu svrhu.

2. Zahtjevi u skladu s ovim Sporazumom se podnose u
pisanoj formi. Zahtjevi }e sadr`avati priloge
neophodne za njegovu realizaciju. U izuzetnim
slu~ajevima zahtjevi se mogu podnositi usmenim
putem, ali }e se odmah potvrditi pisano.

3. Zahtjevi po stavu (1) ovog ~lana sadr`e:

a) Carinsku upravu koja podnosi zahtjev;

b) tra`ene mjere, ukoliko ih ima;

c) predmet i razlog zahtjeva;

d) zakone i druge pravne akte koji se odnose na predmet
zahtjeva; i

e) informacije o pravnim i fizi~kim licima koja su
uklju~ena u istragu;

f) rezime ~injenica, relevantnih za predmet zahtjeva.

4. Zahtjevi se podnose na slu`benom jeziku strane kojoj
se podnosi zahtjev, na engleskom ili francuskom.

5. Za svrhe ovog Sporazuma, Carinske uprave strana }e
odrediti slu`bena lica  odgovorna za komunikacije i
razmijenit }e spiskove s imenima, titulama, brojevima 
telefona i faksova tih slu`benih lica. Tako|er se mogu 
dogovoriti da njihova istra`na odjeljenja budu u
direktnom me|usobnom kontaktu.

CARINSKE ISTRAGE

^lan  12.

1. Ukoliko Carinska uprava jedne od  strane to
zahtijeva, Carinska uprava druge strane }e inicirati
istragu o radnjama kojima se kr{e ili mogu prekr{iti
zakonski propisi o carinama koji su na snazi na
teritoriji strane koja podnosi zahtjev. Rezultate te
istrage ona }e podnijeti strani koja podnosi zahtjev.

2. Ove istrage }e se voditi po zakonskoj regulativi na
snazi na teritoriji dr`ave strane kojoj se podnosi
zahtjev. Carinska uprava kojoj se podnosi zahtjev }e
postupiti kao da djeluje za sebe li~no.

3. U posebnim slu~ajevima, zvani~na lica Carinske
uprave jedne strane, uz saglasnost Carinske uprave
druge strane, mogu biti prisutna na teritoriji ove druge 
strane pri istrazi prekr{aja carinskih propisa strane
koja podnosi zahtjev.

4. Slu`beno lice Carinske uprave strane koja podnosi
zahtjev koje je prisutno na teritoriji strane kojoj se
podnosi zahtjev u skladu sa stavom (3) postupit }e
samo u svojstvu savjetnika i ni pod kakvim
okolnostima ne}e aktivno u~estvovati u istrazi niti }e
se susresti sa ljudima koji se ispituju niti u~estvovati u 
bilo  kakvoj istra`noj aktivnosti.

KORI[TENJE INFORMACIJA I DOKUMENATA

^lan  13.

1. Informacije i dokumenti koji se prime prema ovom
Sporazumu mogu se koristiti tokom
administrativnog, istra`nog i sudskog postupaka.
Ne}e se koristiti u druge svrhe osim navedenih u
ovom Sporazumu. Mogu se koristiti u druge svrhe
samo uz pisanu saglasnost Carinske uprave koja ih je
pribavila.

2. Svi zahtjevi podneseni i informacije dostavljene u ma
kakvom obliku u skladu s ovim Sporazumom su
povjerljive. Dr`at }e se kao povjerljive i imat }e
za{titu  koja se pru`a istoj vrsti informacija i
dokumenata po zakonskoj regulativi na snazi u strani
koja podnosi zahtjev.

EKSPERTI I SVJEDOCI

^lan  14.

1. Na zahtjev Carinske uprave jedne od strana, Carinska
uprava druge strane mo`e ovlastiti svoja slu`bena lica 
da nastupaju kao eksperti ili svjedoci u sudskim ili
upravnim postupcima na teritoriji druge strane i da
pribavljaju dosijee, dokumente ili druge materijale ili
ovjerene kopije istih, ukoliko se smatra bitnim za
postupak.

2. Carinska uprava strane koja podnosi zahtjev je po
du`nosti obavezna poduzeti sve neophodne mjere
za{tite li~ne sigurnosti slu`benih lica tokom njihovog
boravka na teritoriji njene dr`ave, prema stavu (1)
ovog ~lana. Prevoz i dnevne tro{kove ovih slu`benih
lica snosit }e Carinska uprava strane koja podnosi
zahtjev.

IZUZECI OD POMO]I

^lan  15.

1. Ukoliko Carinska uprava kojoj se podnosi zahtjev
smatra da bi pomo} povrijedila suverenitet, sigurnost
ili bilo koji drugi su{tinski interes svoje dr`ave, ili ne
bi bila u skladu s doma}im zakonima, mo`e odbiti
pru`iti pomo} koja se tra`i po ovom Sporazumu
potpuno ili djelimi~no ili uvjetovati pru`anje tra`ene
pomo}i odre|enim okolnostima.

2. Ukoliko se pomo} odbije, o razlogu za odbijanje
obavijestit }e se u pisanoj formi  strana koja podnosi
zahtjev bez odlaganja.

TEHNI^KA POMO]

^lan  16.

Carinske uprave, prema uzajamno dogovorenom programu,
jedna drugoj }e pru`ati tehni~ku pomo} koja }e uklju~ivati:

a) razmjenu informacija i iskustava u kori{tenju
tehni~ke opreme za kontrolu;

b) obuku carinskih slu`benika;

c) razmjenu eksperata za pitanja ca rina;

d) razmjenu specifi~nih, nau~nih i tehni~kih informacija
koje se odnose na djelotvornu primjenu zakonske reg -
u la tive o carinama.

TRO[KOVI

^lan  17.

1. Strane }e uobi~ajeno izbjegavati sva potra`ivanja
nadoknade tro{kova nastalih izvr{enjem ovog
Sporazuma, uz izuzetak tro{kova za svjedoke i
honorare eksperata, i tro{kove prevodilaca koji nisu
vladini slu`benici.

2. Ukoliko su ili }e biti tro{kovi znatni i izvanredni za
izvr{enje zahtjeva, strane }e se konsultirati da odrede
uvjete pod kojima }e se zahtjev izvr{iti, kao i na~in na 
koji }e se tro{kovi pokriti.

3. Tro{kovi koji nastanu provedbom ~lana 15. ovog
Sporazuma predmet su dodatnih pregovora izme|u
Carinskih uprava.
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PROVO\ENJE
^lan  18.

1. Upravljanje ovim Sporazumom }e se povjeriti:

– Carinskoj upravi Republike Srpske na teritoriji
Republike Srpske i Carinskoj upravi Federacije na
teritoriji Federacije Bosne i Hercegovine s jedne
strane, i

– Podsekretarijatu Ministarstva za ca rine s druge
strane.

2. Nadle`ne Carinske uprave }e odlu~iti o svim
prakti~nim mjerama i aran`manima neophodnim za
primjenu sporazuma, uzimaju}i u obzir pravila iz
oblasti za{tite podataka.

3. Sav protok informacija koji proizilazi iz primjene
ovog Sporazuma bi}e izme|u  Carinske uprave
teritorijalno nadle`nog entiteta u Bosni i Hercegovini i 
Podsekretarijata Ministarstva za ca rine.

4. Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa
Bosne i Hercegovine poma`e Podsekretarijatu Mini-
starstva za ca rine u slu~aju neizvjesnosti oko toga koja 
entitetska Carinska uprava treba primiti zahtjev u
pitanju.

5. Strane i Carinske uprave koje posluju na teritorijama
strana konsultovat }e se me|usobno i potom info-
rmirati jedna drugu o detaljnim pravilima provo|enja
koja su usvojena u skladu sa odredbama ovog Spora-
zuma.

6. Predstavnici Carinskih uprava strana sastaju se po
potrebi, naizmjeni~no na teritoriji jedne od strana, radi 
analiziranja provo|enja odredaba ovog Sporazuma i
rje{avanja drugih prakti~nih pitanja o saradnji i
uzajamnoj pomo}i Carinskih uprava. Za svrhe ovog
Sporazuma, Carinske uprave strana }e imenovati
slu`bena lica odgovorna za komunikacije i obavje{ta-
vat }e se uzajamno o pojedinostima svoje komunika-
cije.

REVIZIJA ILI AMANDMAN

^lan  19.

1.Strane mogu, u svakom trenutku, revidirati ili izmijeniti
ovaj Sporazum uz uzajamnu saglasnost.

TERITORIJALNA PRIMJENA

^lan  20.

1. Ovaj Sporazum }e se primjenjivati, s jedne strane, na
teritoriji Bosne i Hercegovine, i, s druge strane, na teritoriji
Turske.

STUPANJE NA SNAGU I PRESTANAK

^lan  21.

1. Ovaj Sporazum  }e stupiti na snagu tridesetog dana
nakon datuma razmjene nota izme|u strana u kojima
jedna drugu obavje{tavaju diplomatskim kanalima
da su okon~ane neophodne nacionalne/dr`avne
formalnosti za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi za neodre|eno
vrijeme. Prestaje tri mjeseca od dana kada jedna od
strana podnese pismenu obavijest drugoj strani
diplomatskim kanalima o svojoj `elji da raskine ovaj
Sporazum. Postupci u toku u trenutku prestanka
sporazuma, me|utim, }e se okon~ati u skladu s
odredbama ovog Sporazuma.

Sklopljen u Ankari na dan 3. jula 2002. u dva originalna
primjerka na engleskom jeziku.

ZA VIJE]E MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE 

dr. Azra Had`iahmetovi},s.r
Ministar vanjske trgovine i

ekonomskih odnosa

ZA VLADU
REPUBLIKE TURSKE

Mehmet Kececiler,s.r.
Dr`avni ministar

^lan 3.

Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1849-15/03
8. oktobra 2003. godine,

Sarajevo

Predsjedavaju}i 
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi},s.r.
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Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

a u vezi sa ~lanom 33. stav 2. Zakona o postupku zakqu~ivawa i
izvr{avawa me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
broj 29/00), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 30.
sjednici odr`anoj 19. novembra 2003. godine, donijelo je

ODLUKU

O OTKAZIVAWU SPORAZUMA O
TRGOVINSKO-PRIVREDNIM ODNOSIMA I SARADWI 

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MA\ARSKE

I

Otkazuje se Sporazum o trgovinsko-ekonomskim odnosima i 
saradwi izme|u Bosne i Hercegovine i Vlade Republike

Ma|arske ("Slu`beni glasnik BiH", broj  31/00), po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
na osnovu Odluke PS BiH broj 102/03 od 29. oktobra 2003.
godine.

II

Ova odluka bi}e objavqewa u "Slu`benom glasniku BiH"
i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-2119-7/03
19. novembra 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
dr. Dragan ^ovi}, s.r
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Temeljem ~lanka V. to~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 27. sjednici odr`anoj 30.

listopada 2003. godine,  donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O ME\UNARODNOM PRIJEVOZU OSOBA I STVARI U CESTOVNOM

PROMETU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije o
me|unarodnom prijevozu osoba i stvari u cestovnom prometu potpisan u Beogradu, 29. listopada 2002. godine na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine – hrvatskom, bosanskom, srpskom i na srpskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne
i Hercegovine temeljem Odluke PS BiH broj 86/03 od 30. rujna 2003. godine. 

^lanak 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I SAVEZNE VLADE SAVEZNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O ME\UNARODNOM 

PRIJEVOZU OSOBA I STVARI  U CESTOVNOM

PROMETU

Vije}e  ministara Bosne i Hercegovine i Savezna vlada
Savezne Republike Jugoslavije  (u daljnjem tekstu: ugovorne
strane),

u `elji da doprinesu razvoju trgovinskih i ekonomskih
odnosa izme|u svojih dr`ava;

odlu~ne da uspostave suradnju u cestovnom prometu u
okviru tr`i{ne ekonomije;

vode}i ra~una o za{titi okoli{a i ljudi, racionalnoj uporabi
energije, sigurnosti  na cestama i pobolj{anju uvjeta rada
voza~a;

te`e}i razvitku  razli~itih vidova prometa;

shvataju}i zajedni~ki interes i prednost koju pru`a sporazum 
o me|unarodnom cestovnom prometu;

sporazumjele su se o slijede}em:

I - OP]E ODREDBE

Podru~je primjene sporazuma

^lanak 1.

Ovim sporazumom regulira  se prijevoz osoba i stvari u
cestovnom prometu koji obavljaju prijevoznici, osnovani na
teritoriju dr`ave jedne od ugovornih strana, izme|u dr`ava
ugovornih strana, u tranzitu preko njihovih teritorija i za tre}e
zemlje i iz tre}ih zemalja.

Ovaj sporazum ne uti~e na prava i obveze koji proisti~u iz
drugih me|unarodnih obveza  ugovornih strana.

Definicije

^lanak 2.

U ovom sporazumu pojedini izrazi imaju slijede}a zna~enja:

1. prijevoznik ozna~ava subjekt koji je ovla{ten za me|una- 
rodni prijevoz osoba ili stvari u cestovnom prometu sukladno
propisima ugovorne strane na teritoriji ~ije dr`ave je osnovan;

2. vozilo ozna~ava motorno vozilo ili kombinaciju mo tor-
nog i priklju~nog vozila, registrirano na teritoriju dr`ave jedne

ugovorne strane koje je svojom konstrukcijom i opremom
namijenjeno za cestovni prijevoz osoba ili stvari;

3. prijevoz osoba ili stvari ozna~ava kretanje vozila, bilo da
je natovareno ili prazno, ~ak i ako se vozilo, prikolica ili polu-
prikolica prevozi vozom ili brodom na jednom djelu putovanja;

4. kabota`a  ozna~ava prijevoz osoba ili stvari koji obavlja
prijevoznik jedne  ugovorne strane izme|u pojedinih mjesta na
teritoriju dr`ave druge ugovorne strane;

5. teritorija ugovornih strana ozna~ava teritorij dr`ave
Bosne i Hercegovine i teritorij dr`ave Savezne Republike Jugo-
slavije;

6. dr`ava osnivanja ozna~ava teritorij ugovorne strane na
kojoj je prijevoznik osnovan i gdje je vozilo registrirano;

7. dr`ava doma}in ozna~ava teritorij  ugovorne strane na
kojoj prijevoznik, koji nije osnovan na teritoriju te ugovorne
strane i ~ije vozilo nije registrirano na teritoriju te ugovorne
strane, obavlja prijevoz;

8. autobus ozna~ava vozilo koje je konstruirano i oprem-
ljeno za prijevoz osoba i koje osim sjedi{ta za voza~a ima vi{e
od osam sjedi{ta;

9. linijski prijevoz osoba  ozna~ava prijevoz osoba 
autobusom na odre|enom itinereru, po redu vo`nje i  cijenama
koji su odre|eni i objavljeni unaprijed, a putnici ulaze  ili izlaze
na odre|enim stanicama;

10. naizmjeni~ni prijevoz osoba  ozna~ava prijevoz
autobusom, organiziranih grupa osoba  za vi{e turisti~kih
putovanja, od istog mjesta polaska ili mjesta udaljenog najvi{e
do 50 kilometara od mjesta polaska do istog mjesta odredi{ta ili
mjesta udaljenog najvi{e do 50 kilometara od mjesta odredi{ta, s 
tim {to se svaka grupa koja je obavila putovanje u odlasku vra}a
u istom sastavu, a prva vo`nja u povratku i posljednja vo`nja u
odlasku, u nizu naizmjeni~nih vo`nji, obavlja se praznim
vozilom;

11. povremeni prijevoz osoba  ozna~ava prijevoz osoba 
autobusom koji nije obuhva}en definicijom linijskog prijevoza
osoba , niti definicijom naizmjeni~nog prijevoza osoba.

Nadle`ni organi ugovornih strana

^lanak  3.

Prema ovom sporazumu nadle`ni organi ugovornih strana su:
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1) za Bosnu i Hercegovinu - Ministarstvo civilnih
poslova i komunikacija;

2) za Saveznu Republiku Jugoslaviju - Savezno
ministarstvo saobra}aja i telekomunikacija; 

II - PRIJEVOZ OSOBA 
Linijski prijevoz osoba 

^lanak 4.
Linijski prijevoz osoba  obavlja se na temelju dozvole koju

izdaje nadle`ni or gan u zemlji polaska, dolaska i tranzita.
Zahtjev za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovog ~lanka

prijevoznik podnosi nadle`nom organu dr`ave osnivanja. Ako
nadle`ni or gan dr`ave osnivanja odobri navedeni zahtjev, taj
zahtjev se dostavlja nadle`nom organu dr`ave doma}ina.

Dozvola iz stavka 1. ovog ~lanka izdaje se uz obostranu
suglasnost nadle`nih organa ugovorna strana.

Nadle`ni or gan dr`ave doma}ina izdat }e dozvolu u roku od
tri mjeseca od dana dostavljanja zahtjeva za izdavanje dozvole
od strane nadle`nog organa dr`ave osnivanja po ispunjenju
uvjeta iz stavka 3. ovog ~lanka. Navedeni rok se u slu~aju
nepredvi|enih okolnosti mo`e mijenjati, o ~emu se nadle`ni
organi ugovornih strana uzajamno izvje{}uju.

U slu~aju nepostojanja suglasnosti nadle`ni or gan dr`ave
doma}ina du`an je u roku iz stavka 4. ovog ~lanka da se izjasni o 
zahtjevu.

Dozvola iz stavka 1. ovog ~lanka izdaje se sa rokom va`enja 
od pet godina.

Dozvolom se odre|uju uvjeti obavljanja linijskog prijevoza
osoba .

O izmjenama u uvjetima obavljanja prijevoza i otkazivanju
prijevoza odlu~uje se sukladno proceduri navedenoj u stavku 2.
ovog ~lanka.

Naizmjeni~ni prijevoz osoba

^lanak 5.

Naizmjeni~ni prijevoz osoba  obavlja se na temelju dozvole
koju izdaje nadle`ni or gan u dr`avi polaska, dolaska i tranzita.

Zahtjev za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovog ~lanka
prijevoznik podnosi nadle`nom organu dr`ave osnivanja.

Izuzetno od stavka 1. ovog ~lanka za obavljanje
naizmjeni~nog prijevoza osoba  u tranzitu preko teritorija
ugovorne strane nije potrebna dozvola.

Mje{ovita komisija iz ~lanka 16. ovog sporazuma mo`e 
utvrditi  uvjete za uspostavljanje liberalnijeg re`ima obavljanja
naizmjeni~nog prijevoza osoba .

Povremeni prijevoz osoba

^lanak 6.

Povremeni prijevoz osoba  obavlja se na temelju dozvole
koju izdaje nadle`ni or gan u dr`avi polaska, dolaska i tranzita.

Izuzetno od stavka 1. ovog ~lanka, prijevozi za ~ije
obavljanje nije potrebna dozvola na teritoriju dr`ave doma}ina
su:

1) kru`na vo`nja koja po~inje i zavr{ava se na teritoriju
dr`ave osnivanja, pri ~emu se ista grupa osoba 
prevozi istim autobusom tjekom cijelog putovanja;

2) prijevoz osoba  od mjesta polaska, koje se nalazi na
teritoriju dr`ave osnivanja, do mjesta odredi{ta i
povratak praznog autobusa;

3) vo`nja praznog autobusa od mjesta polaska do mjesta 
odredi{ta i prijevoz osoba  u povratku, s tim da je

putnike u dolasku na teritorij dr`ave doma}ina
dovezao isti prijevoznik;

4) povremeni prijevoz osoba  u tranzitu preko teritorija
ugovorne strane.

Mje{ovita komisija iz ~lanka 16. ovog sporazuma mo`e
odrediti i druge oblike povremenog prijevoza za ~ije obavljanje
nije potrebna dozvola.

Zajedni~ke odredbe o naizmjeni~nom i povremenom
prijevozu osoba

^lanak 7.

Zahtjev za izdavanje dozvole iz ~lanka 5. stavak 1. i ~lanka
6. stavak 1. ovog sporazuma prijevoznik podnosi nadle`nom
organu dr`ave osnivanja. Ako nadle`ni or gan dr`ave osnivanja
odobri zahtjev, taj zahtjev se dostavlja nadle`nom organu dr`ave 
doma}ina.

Nadle`ni organi ugovornih  strana izdaju dozvole iz ~lanka
5. stavak 1. i ~lanka 6. stavak 1. ovog sporazuma u roku od
mjesec dana od dana dostavljanja zahtjeva za izdavanje dozvole
od strane nadle`nog organa druge ugovorne strane. Navedeni
rok se u slu~aju nepredvi|enih okolnosti mo`e mijenjati, o ~emu 
se nadle`ni organi ugovornih strana uzajamno izvje{}uju.

Za obavljanje prijevoza iz ~l. 5. i 6. ovog sporazuma 
prijevoznik mora posjedovati putni list. Mje{ovita komisija iz
~lanka 16. ovog sporazuma  mo`e razmatrati pojedina pitanja
koja se odnose na uvjete kori{tenja putnog lista.

Zajedni~ke odredbe o prijevozu osoba

^lanak 8.

Dozvola iz ~l. 4, 5. i 6. ovog sporazuma je neprenosiva.

Kabota`a je zabranjena, osim kada je posebno odobrena od
strane nadle`nog organa dr`ave doma}ina. Pod kabota`om se ne 
podrazumjevaju lokalna putovanja organizirana za grupe osoba 
koje je na destinaciju dovezao isti prijevoznik i koje su unijete u
putni list.

Izuzetno od ~lanka 4. stavak 1. ~lanka 5. stavak 1. i ~lanka 6. 
stavak 1. ovog sporazuma dozvola nije potrebna za obavljanje:

1) prve prazne vo`nje tek nabavljenog autobusa;

2) prazne vo`nje autobusa poslatog da zamjeni autobus
koji je ostao u kvaru u drugoj dr`avi, kao i povratne
vo`nje poslije popravke autobusa koji je bio u kvaru.  

III - PRIJEVOZ  STVARI

Sustav  dozvola

^lanak 9.

Prijevoznici  dr`ave  osnivanja  mogu sustavom dozvola 
obavljati prijevoz  stvari  u dr`avi doma}inu.

Nadle`ni organi ugovornih strana razmjenjuju ugovoreni 
broj blanko dozvola svake godine.

Dozvole iz stavka 1. ovog ~lanka  va`e 13 mjeseci  od
po~etka  svake  kalendarske godine.

Dozvole iz stavka 1. ovog ~lanka su neprenosive.

Dozvola se mo`e koristiti samo za jedno vozilo.U slu~aju
kombiniranja vozila vu~no vozilo je odlu~uju}i faktor u
izdavanju ili osloba|anju od dozvole.

Mje{ovita  komisija iz ~lanka 16. ovog  sporazuma  odre|uje 
vrstu,  broj i druge uvjete koji odre|uju na~in izdavanja i kori{te- 
nja dozvole.

Kabota`a je zabranjena, osim kada je posebno odobrena od
strane nadle`nog organa dr`ave  doma}ina.



Izuzeci od odredbi o sustavu dozvola

^lanak 10.

Iz  odredbi  ~lanka   9.  ovog sporazuma  iz  sustava  dozvola  
izuzimaju se slijede}i prijevozi:

1) stvari vozilima ~ija maksimalna dozvoljena masa,
uklju~uju}i i prikolice, ne prelazi {est tona ili ~ija
dozvoljena nosivost zajedno sa prikolicom ne prelazi
3,5 tona;

2) stvari do zra~ne luke ili od zra~ne luke, u slu~aju
skretanja vazduhoplova s redovnog leta;

3) havarisanih vozila ili vozila za popravku;

4) servisno-remontnih vozila za popravke motornih
vozila u kvaru;

5) praznog vozila koje }e zamjeniti vozilo koje je u
kvaru u drugoj dr`avi i povratno putovanje, poslije
popravke vozila koje je bilo u kvaru;

6) `ivih `ivotinja u specijalno izra|enim vozilima za tu
svrhu ili u vozilima trajno preure|enim za taj
prijevoz;

7) rezervnih dijelova za plovila  i zrakoplove;

8) medicinskih zaliha i opreme za hitne slu~ajeve,
pogotovo u slu~aju prirodnih katastrofa ili
humanitarnih potreba;

9) umjetni~kih djela ili predmeta za sajmove i izlo`be ili
u nekomercijalne svrhe;

10) u nekomercijalne svrhe predmeta, opreme i `ivotinja
za pozori{ne, muzi~ke, filmske, sportske ili cirkuske
predstavake, manifestacije, sajmove i proslave, kao i
za snimanje ra dio programa ili filmsku i televizijsku
produkciju;

11) posmrtnih ostataka;

12) po~etni i zavr{ni dio puta (me|unarodni ili
nacionalni) kombiniranog prijevoza, s tim da se
koristi prikladna stanica za utovar ili istovar najbli`a
to~ki utovara ili istovara stvari;

13) po{te;

14) stvari u odgovaraju}im vozilima, prilikom selidbe.

Za prijevoz iz stavka 1. ovog ~lanka, u vozilu  se mora
nalaziti   dokumentacija  iz  koje se mo`e utvrditi da se radi o
prijevozu iz tog stavka.

Mje{ovita  komisija iz  ~lanka 16. ovog   sporazuma  mo`e  
razmatrati  sva pitanja  koja  se  odnose na prijevoze izuzete iz
sustava dozvola.

IV - ZAJEDNI^KE ODREDBE

Takse, naknade i druge da`bine

^lanak 11.

Gorivo  koje  se  nalazi  u  uobi~ajenim, od    strane 
proizvo|a~a   ugra|enim    fiksiranim   rezervoarima za gorivo,
vozila predvi|enog za vo`nju,  kao i maziva  i  rezervni  dijelovi, 
izuzeti su od ca rine na uvoz na teritoriju dr`ave doma}ina.

Prijevoz osoba   i  stvari  u  cestovnom prometu ,  obuhva}en  
odredbama  ovog sporazuma podlije`e naknadama za ceste,
cestarinama i drugim da`binama koje pla}aju korisnici cesta u
dr`avi doma}inu, a koje se napla}uju za kori{tenje mre`e cesta,
mostova, tunela i sl.

Mje{ovita komisija iz ~lanka 16. ovog sporazuma mo`e
predlo`iti, na recipro~nom temelju, osloba|anje od pla}anja
taksa, naknada i drugih da`bina iz stavka 2. ovog ~lanka.

Masa i dimenzije 

^lanak 12.

Maksimalna dozvoljena masa, osovinsko optere}enje i
dimenzije vozila ne smiju biti ve}i od vrijednosti iz dokumenata
o registraciji, kao ni od gornjih granica propisanih u dr`avi  
doma}inu.

Uporaba vozila, u  dr`avi doma}inu, ~ija  masa i dimenzije 
prelaze  propisanu  granicu dozvoljena je samo sa posebnom
dozvolom koju izdaje nadle`ni or gan dr`ave doma}ina  i za koju 
je unaprijed podnijet zahtjev.

Oprema i druge karakteristike vozila

^lanak 13.

Vozila  koja  prevoze opasne  materije ili  lako kvarljive 
prehrambene  proizvode  moraju  biti ure|ena i opremljena
sukladno me|unarodnoj  regulativi.

Ugovorne strane preuzimaju na sebe obvezu  promoviranja,
u okvirima  ovog sporazuma, uporabu vozila koja odgovaraju
standardima sigurnosti i za{tite okoli{a.

Mje{ovita komisija iz ~lanka 16.ovog sporazuma,
odlu~uju}i o broju dozvola i liberalizaciji prijevoza, mo`e  dati
povoljniji tretman vozilima koja odgovaraju suvremenim
standardima sigurnosti i za{tite okoli{a.

Kontrola vozila

^lanak 14.

Dozvola i svi  drugi dokumenti  koji  su  predvi|eni 
multilateralnim  sporazumima  ~ije  su potpisnice ugovorne
strane ili nacionalnim zakonodavstvima dr`ava  ugovornih
strana  moraju se nalaziti u vozilu i pokazati na zahtjev
nadle`nih organa kontrole dr`ave ugovornih strana.

Prekr{aj

^lanak 15.

Prijevoznici jedne  ugovorne strane i posade njihovih vozila
moraju  se pridr`avati zakona i drugih propisa koji va`e u dr`avi
doma}inu.

U slu~aju povrede odredaba ovog sporazuma koje je izvr{io
prijevoznik, nadle`ni or gan dr`ave doma}ina izvje{}uje o tome
nadle`ni or gan dr`ave osnivanja, radi preduzimanja odgovaraju- 
}ih mjera predvi|enih nacionalnim zakonodavstvom.

Odredba stavka 2. ovog ~lanka ne isklju~uje mjere koje
mogu  primjeniti sudovi ili drugi nadle`ni organi dr`ave doma-
}ina.

Nadle`ni organi ugovornih strana  izvjestit  }e se uzajamno
o poduzetim mjerama.

Suradnja i mje{ovita komisija

^lanak 16.

Nadle`ni organi ugovornih strana obvezni su  osigurati
primjenu ovog sporazuma, uzajamno se izvjestiti o svakoj
korisnoj informaciji i izmjeni nacionalnih propisa koji uti~u na
primjenu ovog sporazuma.

Ugovorne strane obrazuju Mje{ovitu komisiju radi
sprovo|enja ovog sporazuma i razmatranja svih pitanja iz ovog
sporazuma.

V - ZAVR[NE ODREDBE

Stupanje na snagu i va`enje sporazuma

^lanak 17.

Ovaj sporazum stu pa na snagu tridesetog dana  od  dana 
prijema posljednje note kojom  jedna ugovorna strana izvje{}uje 
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drugu da je sproveden postupak potvr|ivanja Sporazuma
sukladno njenom nacionalnom zakonodavstvu.

Ovaj sporazum va`i dok ga ne otka`e jedna od ugovornih
strana, dostavljanjem pismenog izvje{}a o tome drugoj
ugovornoj strani. U tom  slu~aju  ovaj  sporazum prestaje da va`i
po isteku {est mjeseci od dana uru~enja note o otkazivanju.

Sa~injeno u Beogradu dana 29. listopada 2002. godine u
dva izvornika, svaki  na slu`benim  jezicima Bosne i
Hercegovine i na  srpskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi
autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Svetozar Mihajlovi},v.r. 

Za Saveznu vladu Savezne 
Republike Jugoslavije  

Zoran @ivkovi},v.r.

  ^lanak 3.

Ova }e Odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-1993-12/03
30. listopada 2003. godine

Sarajevo

Predsjedatelj 
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, v.r
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Na osnovu ~lana V. ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 25. sjednici odr`anoj 8.

oktobra 2003. godine,  donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZRA^NOM SAOBRA]AJU IZME\U VIJE]A MINISTARA  BOSNE I

HERCEGOVINE I SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o zra~nom saobra}aju izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Savezne vlade Savezne Republike
Jugoslavije, potpisan u Beogradu , 7. oktobra 2002. godine na  bosanskom, hrvatskom, srpskom, engleskom jeziku i srpskom jeziku, po 
dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 87/03 od 30. septembra 2003.
godine.

^lan 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O ZRA^NOM SAOBRA]AJU IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Savezna vlada
Savezne Republike Jugoslavije (u daljem tekstu: ugovorne
strane);

Budu}i da su potpisnice Konvencije o me|unarodnom
civilnom zrakoplovstvu otvorene za potpisivanje u ^ikagu 7.
decembra 1944. godine;

U `elji da zaklju~e Sporazum radi uspostavljanja i
obavljanja zra~nog saobra}aja izme|u svojih odnosnih teritorija
i dalje,

Dogovorile su se o sljede}em:

^lan 1.

Definicije

Za potrebe ovog sporazuma, ako druga~ije nije utvr|eno:

1) izraz "nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj"
ozna~ava, za Saveznu Republiku Jugoslaviju -
Savezno ministarstvo saobra}aja i telekomunikacija, a 
za Bosnu i Hercegovinu - Vije}e ministara - Odjel za
civilno zrakoplovstvo (u daljem tekstu BH DCA) ili
zrakoplovne vlasti entiteta – za Federaciju Bosne i

Hercegovine – Federalno ministarstvo prometa i
komunikacija, Direkcija za civilno zrakoplovstvo/
avijacija (u daljem tekstu: FED CAD) a za Republiku 
Srpsku – Ministarstvo saobra}aja i veza - Republi~ka
direkcija za civilnu zra~nu plovidbu (u daljem tekstu: 
RS CAD);

2) izraz "Konvencija" ozna~ava Konvenciju o
me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu otvorenu za
potpisivanje u ^ikagu 7. decembra 1944. godine, kao 
i svaki Aneks ili svaku njegovu izmenu i dopunu,
usvojenu prema ~lanu 90. Konvencije, ako su te
izmene i dopune na snazi za ugovorne strane i svaka
izmena i dopuna Konvencije prema ~lanu 94, ako su
obje ugovorne strane potvrdile te izmjene i dopune;

3) izraz "Sporazum" ozna~ava, ovaj sporazum, Aneks
prilo`en uz Sporazum koji ~ini njegov sastavni dio i
svaki Protokol kojim se menja ovaj sporazum ili
Aneks;

4) izraz "odre|eni prijevoznik u zra~nom
saobra}aju" ozna~ava prijevoznika koji je odre|en i
ovla{}en prema odredbama ~lana 3. ovog sporazuma;

5) izraz "ugovoreni saobra}aj" ozna~ava zra~ni
saobra}aj na linijama odre|enim u Aneksu ovog
sporazuma radi prijevoza putnika, robe i po{te,
odvojeno ili u kombinacijama;

6) izraz "kapacitet", u odnosu na avion, ozna~ava,
pla}eni teret tog zrakoplovstva koji se prevozi na



jednoj liniji ili dijelu linije, a izraz "kapacitet", u
odnosu na ugovoreni saobra}aj, ozna~ava kapacitet
aviona koji se koristi u tom saobra}aju, pomno`en
frekvencijom obavljanja saobra}aja tog aviona u
odre|enom periodu, na jednoj liniji, ili dijelu linije;

7) izraz "teritorija" u odnosu na dr`avu, ima zna~enje iz 
~lana 2. Konvencije;

8) izrazi "zra~ni saobra}aj", "me|unarodni zra~ni
saobra}aj", "prijevoznik u zra~nom saobra}aju" i
"zaustavljanje u nekomercijalne svrhe" imaju
zna~enja koja su odre|ena ~lanom 96. Konvencije;

9) izraz "tarifa" ozna~ava cijenu koja se pla}a za
prijevoz putnika, prtljaga i robe i uvjete prema kojima 
se te cijene primjenjuju, uklju~uju}i i cijene i uvjete
za agencijske i druge pomo}ne usluge koje obavlja
prevoznik u vezi sa zra~nim saobra}ajem, izuzimaju}i 
naknadu i uvjete za prijevoz po{te;

10) izraz "naknade korisnika" ozna~ava, shodno ~lanu
10. ovog sporazuma, naknade koje se napla}uju od
prijevoznika u zra~nom saobra}aju za kori{}enje
aerodroma, njegovih postrojenja, tehni~kih i drugih
sredstava i usluga, kao i naknade za kori{}enje
sredstava za zra~nu plovidbu, sredstava veza i usluga.

Nazivi ~lanova ovog sporazuma ni na koji na~in ne
ograni~avaju, niti pro{iruju zna~enja bilo koje odredbe ovog
sporazuma.

^lan 2.

Davanje prava

Jedna ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani prava
utvr|ena ovim sporazumom radi obavljanja redovnog
me|unarodnog zra~nog saobra}aja od strane odre|enog
prijevoznika u zra~nom saobra}aju druge ugovorne strane, i to:

1) da leti bez slijetanja preko teritorije dr`ave druge
ugovorne strane;

2) da slije}e na teritoriju dr`ave druge ugovorne strane u 
nekomercijalne svrhe; 

3) da slije}e na teritoriju dr`ave druge ugovorne strane u 
mjestima utvr|enim Aneksom ovog sporazuma, radi
ukrcavanja odnosno iskrcavanja putnika, robe i po{te
u me|unarodnom saobra}aju, odvojeno ili u
kombinacijama.

Odredbe stava 1. ovog ~lana ne daju pravo odre|enom
prijevozniku u zra~nom saobra}aju jedne ili druge ugovorne
strane da ukrcava putnike, robu i po{tu koji se prevoze uz
nadoknadu, izme|u mjesta na teritoriji dr`ave druge ugovorne
strane.

^lan 3.

Odre|ivanje prijevoznika i izdavanje dozvola

Svaka ugovorna strana ima pravo da odredi prijevoznike u
zra~nom saobra}aju za obavljanje ugovorenog saobra}aja na
odre|enim linijama i da o tome obavijesti pismenim putem
drugu ugovornu stranu, kao i da pismenim putem povu~e ili
izmijeni to obavje{tenje.

Po prijemu tog obavje{tenja, nadle`ni organi druge
ugovorne strane, shodno odredbama st. 3. i 4. ovog ~lana, bez
odlaganja izdaju odre|enim prijevoznicima odgovaraju}u
dozvolu za obavljanje zra~nog saobra}aja.

Nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj jedne ugovorne strane
mogu prije izdavanja dozvole za obavljanje saobra}aja, da
zahtevaju od prijevoznika u zra~nom saobra}aju koje je odredila 
druga ugovorna strana da doka`e da ispunjava uvjete propisane

zakonima i propisima koje ti organi primjenjuju za obavljanje
me|unarodnog zra~nog saobra}aja u skladu sa odredbama
Konvencije.

Svaka ugovorna strana ima pravo da odbije izdavanje
dozvole za obavljanje zra~nog saobra}aja, navedene u stavu 2.
ovog ~lana, ili da odre|enom prijevozniku u zra~nom
saobra}aju, propi{e uvjete za kori{}enje prava utvr|enih u ~lanu
2. ovog sporazuma, ako nije uvjerena da ugovorna strana, koja
odre|uje prijevoznika u zra~nom saobra}aju ili njeni dr`avljani,
imaju vlasni{tvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu nad tim
prijevoznikom u zra~nom saobra}aju.

Prijevoznik u zra~nom saobra}aju, odre|en i ovla{}en
prema odredbama st. 1 i 2. ovog ~lana, mo`e da otpo~ne
obavljanje ugovorenog saobra}aja, ako je na snazi red letenja
utvr|en prema odredbama ~lana 11. ovog sporazuma i ako je
utvr|ena tarifa prema odredbama ~lana 12. ovog sporazuma.

^lan 4.

Povla~enje i obustava dozvola za obavljanje saobra}aja

Svaka ugovorna strana ima pravo da povu~e dozvolu za
obavljanje saobra}aja, da obustavi kori{}enje prava utvr|enih u
~lanu 2. ovog sporazuma, ili da propi{e uvjete potrebne za
kori{}enje tih prava prijevozniku u zra~nom saobra}aju koga je
odredila druga ugovorna strana u sljede}im slu~ajevima:

1) ako prijevoznik u zra~nom saobra}aju ne mo`e da
doka`e da ispunjava uvjete propisane zakonima i
propisima koje ti organi primjenjuju za obavljanje
me|unarodnog zra~nog saobra}aja, u skladu sa
Konvencijom; 

2) ako nije uvjerena da ugovorna strana koja odre|uje
prijevoznika u zra~nom saobra}aju ili njeni dr`avljani 
imaju vlasni{tvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu
nad tim prijevoznikom u zra~nom saobra}aju; 

3) ako se taj prijevoznik u zra~nom saobra}aju ne
pridr`ava zakona i propisa ugovorne strane koja daje
ta prava; 

4) ako prijevoznik u zra~nom saobra}aju na neki drugi
na~in ne obavlja saobra}aj u skladu sa uvjetima
propisanim ovim sporazumom.

Ako neposredno povla~enje, obustava ili uvo|enje uvjeta
navedenih u stavu 1. ovog ~lana, nije neophodno radi
spjre~avanja daljeg kr{enja zakona i propisa, to pravo se koristi
tek poslije konsultacija sa drugom ugovornom stranom, u skladu 
sa ~lanom 14. ovog sporazuma.

^lan 5.

Primjena zakona i propisa

Zakoni i propisi jedne ugovorne strane kojima se ure|uje
ulazak na njenu teritoriju, boravak i odlazak sa te teritorije
aviona koji obavljaju me|unarodni zra~ni saobra}aj ili zra~ni
saobra}aj i navigacija tih aviona dok su na njenoj teritoriji,
primjenjuju se i na avione svakog prijevoznika u zra~nom
saobra}aju koga je odredila druga ugovorna strana.

Zakoni i propisi jedne ugovorne strane koji se odnose na
dolazak na njenu teritoriju, boravak i odlazak sa te teritorije
putnika, posade, robe i po{te, kao {to su postupci u vezi s
paso{ima, carinom, valutom i zdravstvenim mjerama,
primjenjuju se na putnike, posadu, robu i po{tu aviona
odre|enih prijevoznika u zra~nom saobra}aju druge ugovorne
strane, dok su na njenoj teritoriji.

Putnici, prtljag i roba u direktnom tranzitu preko teritorije
dr`ave jedne ugovorne strane koji ne napu{taju prostor na
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aerodromu namjenjen za tu svrhu, podlije`u samo rutinskoj
kontroli, osim u pogledu mjera bezbjednosti i mjera protiv
nasilja, zra~nog piratstva i krijum~arenja kontrolisanih droga i
radioaktivnog materijala.

^lan 6.
Priznavanje uvjerenja i dozvola

Uvjerenja o plovidbenosti, uvjerenja o osposobljenosti i
dozvole koje je izdala, ili priznala jedna ugovorna strana, a ~ija
va`nost nije istekla, priznaje i druga ugovorna strana za potrebe
obavljanja zra~nog saobra}aja predvi|enog ovim sporazumom,
pod uvjetom da su zahtjevi prema kojima su ta uvjerenja ili
dozvole izdati ili priznati, jednaki ili ve}i od minimalnih
standarda, koji su utvr|eni ili mogu da se utvrde u skladu s
Konvencijom.

Svaka ugovorna strana ima pravo da odbije da prizna, za
letove iznad svoje teritorije, uvjerenja o osposobljenosti i
dozvole koje je njenim dr`avljanima izdala, ili priznala druga
ugovorna strana, ili neka druga dr`ava.

^lan 7.

Zra~na bezbijednost
U skladu sa svojim pravima i obavezama prema

me|unarodnom pravu, ugovorne strane ponovo potvr|uju da
njihova obaveza da {tite bezbijednost civilnog zrakoplovstva od
nezakonitih radnji, predstavlja sastavni dio ovog sporazuma.
Bez ograni~avanja njihovih prava i obaveza prema
me|unarodnom pravu, ugovorne strane posebno postupaju, u
skladu sa odredbama Konvencije o krivi~nim djelima i nekim
drugim aktima izvr{enim u avionu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijanju nezakonitih
otmica aviona, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. godine i
Konvencije o suzbijanju nezakonitih akata uperenih protiv
bezbijednosti civilnog zrakoplovstva, potpisane u Montrealu 23. 
septembra 1971. godine i Protokola o suzbijanju nezakonitih
akata uperenih protiv bezbijednosti me|unarodnih aerodroma,
potpisanog u Montrealu 24. februara 1988. godine.

Ugovorne strane, u slu~ajevima kada je to neophodno,
pru`aju jedna drugoj svu potrebnu pomo} radi sprje~avanja
nezakonitih otmica civilnih aviona i drugih nezakonitih radnji,
protiv bezbjednosti tih aviona, njihovih putnika i posada,
aerodroma i ure|aja za zra~nu plovidbu i bilo koje druge
opasnosti protiv bezbjednosti civilnog zrakoplovstva.

Ugovorne strane u me|usobnim odnosima postupaju u
skladu sa odredbama o zra~noj bezbjednosti, koje je utvrdila
Me|unarodna organizacija civilnog zrakoplovstva u Aneksu uz
Konvenciju o me|unarodnom civilnom zrakoplovstvu u mjeri u
kojoj se odredbe o bezbjednosti primenjuju na ugovorne strane,
i zahtevat }e da korisnici aviona, u njihovom registru ili
korisnici aviona ~ije je sjedi{te ili stalno boravi{te na njihovoj
teritoriji, kao i korisnici aerodroma na njihovoj teritoriji,
postupaju u skladu sa odredbama o zra~noj bezbjednosti.

Svaka ugovorna strana se sla`e da od korisnika aviona mo`e 
da zahtjeva da po{tuje odredbe o zra~noj bezbjednosti, navedene 
u stavu 3. ovog ~lana, koje druga ugovorna strana zahtjeva za
ulazak na teritoriju, za vrijeme boravka ili odlaska sa teritorije
dr`ave druge ugovorne strane. Svaka ugovorna strana
obezbje|uje da se na njenoj teritoriji efikasno primjenjuju mjere
za za{titu aviona i pregled putnika i njihovog ru~nog prtljaga i
obavljanje odgovaraju}ih pregleda posade, prtljaga, robe i
zaliha aviona, prije i za vrijeme ukrcavanja ili utovara.Svaka
ugovorna strana razmatra svaki zahtjev druge ugovorne strane

za primjenu opravdanih specijalnih mjera bezbijednosti zbog
odre|ene prijetnje.

U slu~aju incidenta ili prijetnje incidentom, otmice civilnog
aviona, ili drugih nezakonitih radnji uperenih protiv
bezbijednosti tih aviona, njihovih putnika i posada, aerodroma
ili ure|aja za zra~nu plovidbu, ugovorne strane poma`u jedna
drugoj tako {to olak{avaju komunikacije i sprovode druge
odgovaraju}e mjere za brzo i bezbijedno okon~anje incidenta, ili 
prijetnje incidentom.

^lan 8.
Avionska sigurnost

Svaka ugovorna strana mo`e, kada za to postoje razlozi, da
zahtijeva konsultacije u vezi standarda sigurnosti u svakoj
oblasti koja se odnosi na posadu, avione ili njihovu
eksploataciju, koje je usvojila druga ugovorna strana.
Konsultacije se odr`avaju u roku od trideset (30) dana od dana
podno{enja tog zahtjeva.

Ako poslije konsultacija jedna ugovorna strana ustanovi da
druga ugovorna strana efikasno ne primjenjuje standarde
sigurnosti u bilo kojoj od oblasti, iz stava 1. ovog ~lana, koji su
jednaki ili ve}i od minimalnih standarda utvr|enih u to vrijeme
prema Konveciji, prva ugovorna strana obavje{tava drugu
ugovornu stranu o tim nalazima i mjerama koje smatra
potrebnim da bi se usaglasili sa tim minimalnim standardima, a
ta druga ugovorna strana preduzima odgovaraju}e mjere za
usagla{avanje. Ako druga ugovorna strana ne preduzme
odgovaraju}e mjere u roku od petnaest (15) dana ili u du`em
roku koji mo`e da se dogovori, to }e biti razlog za primjenu
~lana 4. ovog sporazuma.

I pored obaveza navedenih u ~lanu 33. Konvencije,
dogovoreno je da svaki avion koji koristi odre|eni prijevoznik u
zra~nom saobra}aju jedne ugovorne strane na linijama za
teritoriju ili sa teritorije druge ugovorne strane mo`e, dok je na
teritoriji druge ugovorne strane, da bude podvrgnut pregledu
ovla{}enih predstavnika druge ugovorne strane, na avionu i oko
aviona radi provjere va`nosti dokumenata aviona i posade i
o~iglednog stanja aviona i njegove opreme (u ovom ~lanu
nazvanom "pregled na platformi"), pod uvjetom da to ne dovodi
do neopravdanog ka{njenja.

Ako bilo koji takav "pregled na platformi" ili niz "pregleda
na platformi" prouzrokuje:

1) ozbiljnu zabrinutost da neki avion ili kori{}enje
nekog aviona nije u skladu sa minimalnim
standardima utvr|enim u to vrijeme prema
Konvenciji, ili

2) ozbiljnu zabrinutost da postoji nedostatak efikasnog
odr`avanja i sprovo|enja standarda bezbijednosti
utvr|enih u to vrijeme prema Konvenciji, 
Ugovorna strana koja vr{i pregled mo`e, u smislu
~lana 33. Konvencije, da zaklju~i da zahtjevi prema
kojima su uvjerenja aviona ili dozvole posade tog
aviona izdati ili priznati, ili da zahtjevi prema kojima
taj avion saobra}a nisu jednaki ili ve}i od minimalnih
standarda utvr|enih prema Konvenciji.

U slu~aju da predstavnik doti~nog prijevoznika u zra~nom
saobra}aju ne dozvoli pristup za potrebe obavljanja pregleda na
platformi aviona koji koristi odre|eni prijevoznik ili prijevoznik 
u zra~nom saobra}aju jedne ugovorne strane u skladu sa
odredbama ovog ~lana, druga ugovorna strana mo`e slobodno
da zaklju~i da se javlja ozbiljna zabrinutost navedena u stavu 4.
ovog ~lana i da postupi u smislu stava 4. ovog ~lana.



Svaka ugovorna strana zadr`ava pravo da odmah obustavi
ili izmijeni dozvolu za obavljanje saobra}aja prijevozniku u
zra~nom saobra}aju druge ugovorne strane u slu~aju da prva
ugovorna strana zaklju~i, bilo na osnovu pregleda na platformi,
odbijanja pristupa radi pregleda na platformi, konsultacija ili na
neki drugi na~in, da je neposredan postupak neophodan radi
sigurnosti obavljanja saobra}aja jednog prijevoznika u zra~nom
saobra}aju.

Primjena postupka iz ovog ~lana prestaje, kada prestanu da
postoje razlozi za njihovo preduzimanje.

^lan 9.

Predstavni{tva prijevoznika u zra~nom saobra}aju i
prijenos sredstava

Odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju jedne ugovorne 
strane mogu da otvore svoja predstavni{tva na teritoriji dr`ave
druge ugovorne strane, u skladu sa njenim nacionalnim
zakonodavstvom.

Jedna ugovorna strana daje odre|enim prijevoznicima u
zra~nom saobra}aju druge ugovorne strane pravo da, u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom te ugovorne strane, prodaje
sopstvena prijevozna dokumenta na teritoriji dr`ave druge
ugovorne strane, direktno ili preko svojih agenata, tako da svako 
lice mo`e da kupuje ta prijevozna dokumenta.

Jedna ugovorna strana daje odre|enim prijevoznicima u
zra~nom saobra}aju druge ugovorne strane pravo da, na
sopstveni zahtjev, prenese u svoju zemlju vi{ak prihoda
ostvarenog na teritoriji dr`ave druge ugovorne strane od prodaje 
sopstvenih prijevoznih dokumenata, u skladu s deviznim
propisima te ugovorne strane.

Ako jedna ugovorna strana uvede ograni~enja na prijenos
vi{ka prihoda koji ostvare odre|eni prijevoznici u zra~nom
saobra}aju druge ugovorne strane, druga ugovorna strana ima
pravo da uvede ista ograni~enja prijevoznicima u zra~nom
saobra}aju druge ugovorne strane.

^lan 10.
Ca rina i druge da`bine i takse

Avioni koje u me|unarodnom zra~nom saobra}aju koriste
odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju jedne ili druge
ugovorne strane, kao i njihova redovna oprema, zalihe goriva i
maziva, zalihe koje su na avionu, oslobo|eni su svih carinskih i
drugih uvoznih da`bina, tro{kova pregleda i ostalih naknada ili
taksa, po dolasku na teritoriju druge ugovorne strane, pod
uvjetom da ta oprema i te zalihe ostanu u avionu dok ne napusti
teritoriju dr`ave te ugovorne strane.

Od da`bina i taksa, izuzev naknada za u~injene usluge,
osloba|aju se:

1) zalihe aviona unijete u avion na teritoriji jedne ili
druge ugovorne strane namijenjene za kori{}enje na
avionu koji obavlja me|unarodni zra~ni saobra}aj
druge ugovorne strane;

 2) rezervni dijelovi i oprema unijeti na teritoriju jedne ili 
druge ugovorne strane radi odr`avanja ili popravke
aviona koje u me|unarodnom saobra}aju koristi
odre|eni prijevoznik u zra~nom saobra}aju druge
ugovorne strane;

3) gorivo i mazivo namijenjeni za snabdijevanje aviona
koji prilikom obavljanja me|unarodnog zra~nog
saobra}aja koristi odre|eni prijevoznik u zra~nom
saobra}aju druge ugovorne strane ~ak i kada ove
zalihe treba da se iskoriste na dijelu puta iznad

teritorije dr`ave ugovorne strane na kojoj su unijeti u
avion.

Ugovorne strane mogu zahtijevati da se zalihe, rezervni
dijelovi i oprema navedeni u stavu 2. ovog ~lana dr`e pod
carinskim nadzorom ili kontrolom.

Redovna oprema aviona, kao i materijal, zalihe i rezervni
dijelovi zadr`ani u avionu koji koristi odre|eni prijevoznik u
zra~nom saobra}aju jedne ili druge ugovorne strane mogu da se
iskrcaju na teritoriju dr`ave druge ugovorne strane samo uz
saglasnost carinskih organa sa te teritorije i mogu da se stave
pod nadzor njenih carinskih organa do vremena dok ne napuste
teritoriju dr`ave te ugovorne strane ili se na drugi na~in potro{e
u skladu sa carinskim propisima.

Potrebna dokumenta odre|enih prijevoznika u zra~nom
saobra}aju jedne ili druge ugovorne strane, uklju~uju}i avionske 
karte, avionske tovarne listove i reklamni materijal izuzeti su od
ca rina i drugih uvoznih da`bina i taksa na teritoriji dr`ave druge
ugovorne strane.

Prtljag, roba i po{ta u direktnom tranzitu izuzeti su od ca rina 
i drugih uvoznih da`bina, naknada ili taksa.

Tako|e su izuzeti od istih da`bina. naknada i taksa:
1) sve vrste telekomunikacione opreme kao {to su

teleprinteri i voki-toki ili druga be`i~na oprema za
kori{}enje na aerodromu,

2) kompjuterski sistemi prijevoznika u zra~nom
saobra}aju koji se koriste za rezervacije i u operativne 
svrhe.

^lan 11.
Naknade korisnika

Naknade za kori{}enje aerodroma, aerodromskih postroje-
nja, tehni~kih i drugih sredstava i usluga, kao i naknade za
kori{}enje sredstava za zra~nu plovidbu, sredstava veza i usluga
moraju biti u skladu sa cijenama koje je svaka ugovorna strana
utvrdila na svojoj teritoriji, u skladu sa svojim nacionalnim
propisima i ne}e biti ve}e od onih koje pla}aju odre|eni
prijevoznici druge ugovorne strane za istu vrstu aviona i zra~nog 
saobra}aja.

^lan 12.

Regulisanje kapaciteta i odobravanje redova letenja

Odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju ugovornih
strana imaju podjednake mogu}nosti za obavljanje ugovorenog
saobra}aja na odre|enim linijama, izme|u svojih teritorija,
saglasno Aneksu ovog Sporazuma.

Prilikom obavljanja ugovorenog saobra}aja, odre|eni
prijevoznici u zra~nom saobra}aju svake ugovorne strane uzima
u obzir interese odre|enog prijevoznika u zra~nom saobra}aju
druge ugovorne strane, kako ne bi ugro`avao saobra}aj koji
drugi prijevoznici obezbije|uje na cijeloj liniji ili dijelu istih
linija.

Ugovoreni saobra}aj odre|enih prijevoznika u zra~nom
saobra}aju ugovorna strana ima za cilj obezbje|ivanje
kapaciteta pri opravdanom faktoru optere}enja, koji odgovara
teku}im i opravdano predvi|enim zahtjevima za prijevoz
putnika, robe i po{te izme|u teritorija dr`ava  ugovornih strana.

  Ugovorne strane dogovaraju i obezbje|uju prijevoz
putnika, robe i po{te ukrcanih i iskrcanih u mjestima na linijama
koje se utvr|uju na teritorijama drugih dr`ava, koje ne odre|uju
prijevoznike.

Kapacitet, frekvencije saobra}aja i tip aviona koji }e
koristiti odre|eni prijevoznik u zra~nom saobra}aju ugovorna
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strana u ugovorenom saobra}aju, odobravaju nadle`ni organi za
zra~ni saobra}aj ugovornih strana.

Odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju svake
ugovorne strane podnose red letenja na saglasnost nadle`nim
organima za zra~ni saobra}aj druge ugovorne strane, najkasnije
trideset (30) dana pre datuma predvi|enog za uvo|enje
saobra}aja na odre|enim linijama. U izuzetnim slu~ajevima
ovaj rok mo`e da se skrati uz saglasnost nadle`nih organa
ugovornih strana.

^lan 13.
Tarife

Tarife koje }e prijevoznici u zra~nom saobra}aju ugovornih
strana napla}ivati za ugovoreni saobra}aj utvr|uju se uz
po{tovanje svih relevantnih faktora, uklju~uju}i tro{kove
obavljanja saobra}aja, opravdanu dobit i tarife drugih
prijevoznika u zra~nom saobra}aju.

Tarife iz stava 1. ovog ~lana ugovaraju odre|eni prijevoznici 
u zra~nom saobra}aju ugovornih strana.

Tako ugovorene tarife podnose se na saglasnost nadle`nim
organima za zra~ni saobra}aj ugovornih strana najmanje
{ezdeset (60) dana pre datuma predlo`enog za njihovo
uvo|enje. Ovaj rok mo`e da se skrati, uz saglasnost pomenutih
organa.

Ako odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju ugovornih
strana ne mogu da se dogovore o tarifama koje }e napla}ivati, ili 
ako jedna ugovorna strana nije odredila svog prijevoznika u
zra~nom saobra}aju za obavljanje ugovorenog saobra}aja ili,
ako u toku prvih trideset (30) dana u periodu od {ezdeset (60)
dana navedenom u stavu 3. ovog ~lana nadle`ni organi za zra~ni
saobra}aj jedne ugovorne strane obavjeste nadle`ne organe za
zra~ni saobra}aj druge ugovorne strane o svom neslaganju sa
bilo kojom tarifom, dogovorenom izme|u odre|enih
prijevoznika u zra~nom saobra}aju ugovornih strana, prema
stavu 2. ovog ~lana, nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj
ugovornih strana preduzimaju mjere da bi odre|eni prijevoznici
u zra~nom saobra}aju ugovornih strana utvrdili tarife
me|usobnim dogovorom.

Ni jedna tarifa ne stu pa na snagu ako je nisu odobrili
nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj ugovornih strana.

Tarife utvr|ene prema odredbama ovog ~lana ostaju na snazi 
dok se ne utvrde nove tarife.

Ako nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj ne mogu da se
dogovore o bilo kojoj tarifi koja im je podnijeta prema
odredbama ovog ~lana ili o odre|ivanju bilo koje tarife, spor se
rje{ava u skladu sa odredbama ~lana 15. ovog sporazuma.

^lan 14.
Dostavljanje statisti~kih podataka

Nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj jedne ugovorne strane

dostavljaju nadle`nim organima za zra~ni saobra}aj druge

ugovorne strane, na njihov zahtjev, periodi~ne i druge statisti~ke 

podatke koji se odnose na ugovoreni saobra}aj obavljen u

dogovorenom periodu.
^lan 15.

Konsultacije

Svaka ugovorna strana ili njeni nadle`ni organi za zra~ni
saobra}aj mogu da zahtjevaju konsultacije sa drugom ugovornom 
stranom ili njenim nadle`nim organima za zra~ni saobra}aj.

Konsultacije koje zahtjeva jedna od ugovornih strana ili
njihovi nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj zapo~inju u roku od
{ezdeset (60) dana od dana podno{enja zahtjeva, osim ako se
ugovorne strane druk~ije ne dogovore.

^lan 16.
Izmijene i dopune

Ako jedna ili druga ugovorna strana procijeni da bi trebalo
izmijeniti i dopuniti bilo koju odredbu ovog sporazuma, ona
mo`e da zahtijeva konsultacije sa drugom ugovornom stranom u 
vezi s predlo`enim izmijenama i dopunama. Te konsultacije
zapo~inju u roku od {ezdeset (60) dana od dana prijema
zahtijeva, osim ako se nadle`ni organi za zra~ni saobra}aj
ugovornih strana ne dogovore o produ`etku tog roka. Svaka
tako dogovorena izmijena i dopuna stu pa na snagu datumom
posljednje note kojom se ugovorne strane obavje{tavaju da su
ispunjeni uvjeti koji su predvi|eni nacionalnim
zakonodavstvom.

Sve izmijene i dopune Aneksa uz ovaj sporazuma vr{e se
sporazumno, diplomatskim putem izme|u nadle`nih organa za
zra~ni saobra}aj ugovornih strana.

^lan 17.
Rje{avanje sporova

Ako izme|u ugovornih strana do|e do spora u pogledu
tuma~enja ili primjene ovog sporazuma i njegovog Aneksa,
ugovorne strane }e nastojati da ga rje{e pregovorima.

Ako ugovorne strane ne postignu sporazum pregovorima,
spor se predaje Arbitra`nom sudu sastavljenom od tri arbitra, od
kojih po jednog imenuje svaka ugovorna strana, a imenovani
arbitri odre|uju tre}eg arbitra. Svaka ugovorna strana imenuje
jednog arbitra u roku od {ezdeset (60) dana od dana kada jedna
ili druga ugovorna strana primi od druge obavje{tenje,
diplomatskim putem, kojim se zahjteva arbitra`a spora od strane 
takvog suda, a tre}i arbitar se odre|uje u roku od narednih
{ezdeset (60) dana. Ako ni jedna ugovorna strana ne imenuje
svog arbitra u odre|enom roku, jedna ili druga ugovorna strana
mo`e da zahtjeva od predsjednika Vije}a Me|unarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva da odredi arbitra ili arbitre,
zavisno od slu~aja. Ako je predsjednik Vije}a Me|unarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva dr`avljanin jedne ili druge
ugovorne strane, od potpredsjednika tog vije}a, koji je
dr`avljanin neke tre}e zemlje, mo`e se zahtjevati da odredi
navedene arbitre.

Svaka ugovorna strana snosi tro{kove arbitra koga je
imenovala.

Tro{kove Arbitra`nog suda dijele podjednako ugovorne
strane.

Ugovorne strane se obavezuju da po{tuju svaku odluku
Arbitra`nog suda.

^lan 18.
Otkazivanje i prestanak sporazuma

Jedna ili druga ugovorna strana mo`e, u svako doba,
pismeno da obavjesti drugu ugovornu stranu o svojoj namjeri da 
otka`e ovaj sporazum diplomatskim putem. Takvo obavje{tenje
istovremeno se dostavlja i Me|unarodnoj organizaciji civilnog
zrakoplovstva. U tom slu~aju, Sporazum prestaje da va`i
dvanaest (12) meseci od datuma kada druga ugovorna strana
primi to obavje{tenje, osim ako se obavje{tenje o prestanku
va`nosti ne povu~e sporazumno prije isteka tog roka. Ako druga 
ugovorna strana ne potvrdi prijem, smatrat }e se da je
obavje{tenje primljeno ~etrnaestog (14.) dana po prijemu



obavje{tenja od strane Me|unarodne organizacije civilnog
zrakoplovstva.

^lan 19.
Usagla{enost sa multilateralnim sporazumom

Ako neki multilateralni sporazum, koji se odnosi na bilo
koje pitanje obuhva}eno ovim sporazumom, a koji su prihvatile
obe ugovorne strane, stupi na snagu za obje ugovorne strane,
ovaj sporazum i njegov Aneks mogu se izmjeniti u skladu sa
odredbama tog multilateralnog sporazuma.

^lan 20.
Registracija

Ovaj sporazum, Aneks sporazuma i sve njegove izmjene i
dopune, registruju se kod Me|unarodne organizacije civilnog
zrakoplovstva.

^lan 21.
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stu pa na snagu tridesetog (30) dana od
datuma prijema posljednje note kojom se ugovorne strane
obavje{tavaju da su ispunjeni uvjeti koji su predvi|eni
nacionalnim zakonodavstvom za stupanje Sporazuma na snagu.

U potvrdu ~ega su, dole potpisani, propisno ovla{}eni od
svojih vlada, potpisali ovaj sporazum.

Sa~injeno u Beogradu dana 07.10.2002. godine u dva
originalna primjerka, svaki na zvani~nim jezicima Bosne i
Hercegovine: hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku, na
srpskom i engleskom jeziku. Svi tekstovi su podjednako
autenti~ni. U slu~aju razlika u tuma~enju, mjerodavan je tekst na 
engleskom jeziku.

ZA VIJE]E 
MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE
dr. Azra Had`iahmetovi},s.r.

ZA SAVEZNU VLADU
SAVEZNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE
Ljubomir Labos,s.r.

A N E K S
A) Prijevoznici u zra~nom saobra}aju koje je odredila

Savezna Vlada Savezne Republike Jugoslavije imaju

pravo da obavljaju redovan me|unarodni zra~ni sao-
bra}aj u oba pravca na linijama utvr|enim u daljem
tekstu: 

Mjesta
poletanja

Mjesta
me|uslijetanja

Mjesta
sletanja

Mjesta dalje

Sva mjesta u
Saveznoj
Republici
Jugoslaviji

Mjesta koja }e 
biti naknadno
specificirana

Sva mjesta u
Bosni i
Hercegovini

Mjesta koja }e 
biti naknadno  
specificirana

B) Prijevoznici u zra~nom saobra}aju koje je odredilo
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine ima pravo da
obavlja redovan me|unarodni zra~ni saobra}aj u oba
pravca na linijama utvr|enim u daljem tekstu:

Mjesta
poletanja

Mjesta
me|usletanja

Mjesta
sletanja

Mjesta dalje

Sva mjesta u
Bosni i
Hercegovini

Mjesta koja }e 
biti naknadno
specificirana

Sva mjesta u
Saveznoj
Republici
Jugoslaviji

Mjesta koja }e 
biti naknadno  
specificirana

C) Odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju svake
ugovorne strane mogu da opslu`uje sva mjesta pole-
tanja, mjesta me|uslijetanja, mjesta slijetanja ili mje-
sta dalje bez kori{}enja prava pete slobode.

D) Odre|eni prijevoznici u zra~nom saobra}aju ugovo-
rnih strana mogu obavljati redovan me|unarodni zra-
~ni saobra}aj izme|u dvije zemlje i na osnovu
"code-share" aran`mana.

          ^lan 3.

Ova odluka bi}e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1849-19/03
8. oktobra 2003. godine

Sarajevo

  Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, s.r.
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Na osnovu  ~lana  V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i H ercegovine, na 30. sjednici odr`anoj 19.
novembra 2003. godine,  donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MOLDOVE O UNAPRE\EWU

I RECIPRO^NOJ ZA[TITI INVESTICIJA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Moldove o unapre|ewu i recipro~noj za{titi investicija
potpisan u Beogradu, 9. aprila 2003. godine na srpskom, hrvatskom, bosanskom, moldavskom i engleskom jeziku, po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 104/03 od 29. oktobra 2003. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

Ponedjeljak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 493
Ponedeqak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 17



 Str./Str. 494 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 22. 12. 2003.
 Broj/Broj 17 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedeqak, 22. 12. 2003.

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I  REPUBLIKE

MOLDOVE O UNAPRE\EWU I RECIPRO^NOJ
ZA[TITI INVESTICIJA

Bosna i Hercegovina i Republika Moldova, u daqem
tekstu: "Ugovorne strane",

U `eqi da pro{ire i oja~aju ekonomsku saradwu izme|u
dvije Ugovorne strane na osnovama ravnopravnosti i uzajamne
koristi;

Sa namjerom da stvaraju i odr`avaju povoqne uslove za
ve}e investirawe investitora jedne Ugovorne strane na
teritoriji druge Ugovorne strane;

Uvidjev{i da }e unapre|ewe i recipro~na za{tita takvih
investicija po ovom Sporazumu doprinijeti stimulaciji
poslovne inicijative i pove}ati ekonomski prosperitet obiju
Ugovornih strana;

Sporazumjele su se kako slijedi:
^lan 1.

Definicije
U ciqu ovog Sporazuma:
1. Izraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava inv-

estiranih u ciqu sticawa ekonomske koristi ili u drugu
poslovnu svrhu od strane investitora jedne Ugovorne strane na
teritoriji druge Ugovorne strane u skladu sa zakonima i
propisima ove druge i ukqu~iva}e posebno, mada ne iskqu~ivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja
druga imovinska prava kao {to su hipoteke i
retenciona prava ili druga sredstva obezbje|ewa;

b) udjele, dionice ili bilo koji drugi oblik u~e{}a u
kompanijama;

c) potra`ivawa novca ili bilo kojeg izvr{ewa koje
ima ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine kao {to su autorska
prava i wima srodna prava, patenti, modeli i
uzorci, trgova~ki znakovi, trgova~ka imena i znawe
i umije}e;

e) poslovne koncesije date zakonom ili po ugovoru,
ukqu~uju}i koncesije za istra`ivawe, uzgajawe,
ekstrakciju i eksploataciju prirodnih resursa.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva
investirana ili reinvestirana ne}e uticati na wihov
karakter kao investicija, pod uslovom da je takva promjena u
skladu sa zakonima i propisima Ugovorne strane na ~ijoj
teritoriji je investicija izvr{ena. 

2. Izraz "investitor" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) fizi~ka lica koja u`ivaju sta tus
dr`avqana Bosne i Hercegovine prema
zakonima koji su na snazi u Bosni i
Hercegovini, ako imaju prebivali{te ili
glavno mjesto poslovawa u Bosni i
Hercegovini;

(ii) pravna lica osnovana u skladu sa va`e}im
zakonima u Bosni i Hercegovini ~ije se
registrovano sjedi{te, centralna uprava
ili glavno mjesto poslovawa nalaze na
teritoriji Bosne i Hercegovine.

b) u odnosu na Republiku Moldovu:

(i) fizi~ka lica koja u`ivaju sta tus
dr`avqana Republike Moldove po zakonu
koji je na snazi u Republici Moldovi;

(ii) pravna lica koja su osnovana, konstituisana
ili na drugi na~in propisno organizovana
prema zakonu koji se primjewuje u Republici
Moldovi, kao i kompanije sa pravom
fizi~kih lica, koje imaju sjedi{te i vr{e
stvarne poslovne aktivnosti na teritoriji
Republike Moldove.

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobiven od investicije u
odre|enom vremenskom periodu i posebno, mada ne iskqu~ivo,
ukqu~uje rojalitete ili licencne naknade, profite, kamate,
dividende, prihode od kapitala, honorare i druge naknade.

4. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: svu kopnenu

teritoriju Bosne i Hercegovine, weno
teritorijalno more, svu povr{inu, podzemqe i
vazdu{ni prostor iznad, ukqu~uju}i bilo koju
pomorsku oblast smje{tenu iza teritorijalnog mora 
Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mo`e u
budu}nosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a saglasno me|unarodnom pravu,
ozna~ena kao podru~je unutar kojeg Bosna i
Hercegovina mo`e vr{iti prava u odnosu na morsko
dno i podzemqe i prirodne resurse;

b) u odnosu na Republiku Moldovu: geografsku oblast
sa~iwenu od zemqe i podzemqa, voda i vazdu{nog
prostora iznad zemqe i teritorijalnih voda nad
kojim Republika Moldova vr{i svoja suverena prava 
i jurisdikciju, u skladu sa svojim zakonodavstvom i
me|unarodnim pravom.

^lan 2.
Unapre|ewe i za{tita investicija

1. Svaka Ugovorna strana ohrabriva}e i stvarati povoqne, 
stabilne i transparentne uslove za investitore druge Ugovo-
rne strane da investiraju kapital na wenoj teritoriji i
dopusti}e takve investicije u okviru svojih zakona i propisa.

2. Investicijama investitora bilo koje Ugovorne strane
bi}e u svako doba odobren po{ten i pravi~an tretman i u`iva-
}e punu za{titu i bezbjednost na teritoriji druge Ugovorne
strane. Nijedna Ugovorna strana ne}e ni na koji na~in,
nerazumnim ili diskriminatorskim mjerama, ometati
pro{irivawe, upravqawe, odr`avawe, kori{tewe, u`ivawe
ili raspolagawe, na svojoj teritoriji, investicijama
investitora druge Ugovorne strane.

^lan 3.
Nacionalni tretman i Tretman najpovla{tenije nacije
1. Svaka Ugovorna strana }e na svojoj teritoriji odobriti

investicijama i prihodima investitora druge Ugovorne
strane tretman koji ni u kojem slu~aju ne}e biti mawe povoqan 
od onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlast-
itih investitora ili investicijama i prihodima investitora
bilo koje tre}e dr`ave, zavisno od toga koji je povoqniji za
investitore druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana ne}e na svojoj teritoriji
podvrgnuti investitore druge Ugovorne strane, u pogledu
pro{irivawa, upravqawa, odr`avawa, kori{tewa, u`ivawa
ili raspolagawa wihovim investicijama, tretmanu mawe
povoqnom od onog koji pru`a svojim vlastitim investitorima
ili investitorima bilo koje tre}e dr`ave, zavisno od toga
koji je povoqniji za investitore druge Ugovorne strane.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne}e biti sa~iwene tako da
obavezuju jednu Ugovornu stranu da na investitore druge
Ugovorne strane pro{iri korist bilo kojeg tretmana,
prednosti ili povlastice koji rezultuju iz:

a) ~lanstva ili pridru`ivawa bilo kojoj postoje}oj
ili budu}oj zoni slobodne trgovine, carinskoj
uniji, ekonomskoj uniji ili sli~nom me|unarodnom
sporazumu u kojem je Ugovorna strana ~lanica ili to
mo`e postati;

b) sporazuma o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa
ili bilo kojih drugih aran`mana koji se u cjelini
ili ve}im dijelom odnose na pitawa oporezivawa.

^lan 4.
Nacionalizacija i eksproprijacija

1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne strane
ne}e biti nacionalizovane, eksproprisane, rekvirisane ili
podvrgnute mjerama koje imaju isti efekat kao i nacionali-
zacija ili eksproprijacija (u daqem tekstu: eksproprijacija)



na teritoriji druge Ugovorne strane, izuzev u javne svrhe koje
su povezane sa unutra{wim potrebama i po propisnom pravnom
postupku, na nediskriminatorskoj osnovi i uz brzu, adekvatnu
i efektivnu kompenzaciju.

2. Takva kompenzacija }e predstavqati pravi~nu tr`i{nu
vrijednost pogo|ene investicije neposredno prije ekspropri-
jacije ili prije nego predstoje}a eksproprijacija bude javno
poznata na na~in koji uti~e na vrijednost investicije, zavisno
od toga {ta je ranije. Kompenzacija }e ukqu~ivati kamatu po
normalnoj komercijalnoj stopi va`e}oj na tr`i{tu za teku}e
transakcije, od datuma eksproprijacije do datuma isplate.
Naknada }e biti pla}ena u slobodno konvertibilnoj valuti i
u~iwena prenosivom bez odlagawa u zemqu koju su odredili
odnosni tra`ioci. 

3. Pogo|eni investitori bilo koje Ugovorne strane ima}e
pravo, u skladu sa propisima i pred sudovima ili drugim
nezavisnim organima Ugovorne strane koja vr{i eksproprija-
ciju, na hitno preispitivawe pravova`nosti eksproprijacije,
wenog postupka i procjene investicije, u skladu sa princi-
pima utvr|enim u stavu 1. ovog ~lana.

^lan 5.
Kompenzacija za gubitke

Investitorima bilo koje Ugovorne strane koji trpe
gubitke, ukqu~uju}i {tete, u odnosu na svoje investicije na
teritoriji druge Ugovorne strane, zbog rata ili drugog
oru`anog sukoba, revolucije, dr`avnog vanrednog stawa,
pobune, ustanka ili nereda, bi}e od strane druge Ugovorne
strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obe{te}ewa,
kompenzacije ili drugog rje{ewa, ne mawe povoqan od onog
koji ta Ugovorna strana odobrava svojim vlastitim
investitorima ili investitorima bilo koje tre}e dr`ave,
zavisno od toga koji je povoqniji za investitore druge
Ugovorne strane.

^lan 6.
Transferi

1. Svaka Ugovorna strana garantova}e investitorima
druge Ugovorne strane, nakon ispuwewa wihovih poreskih
obaveza, slobodan trans fer uplata koje se odnose na wihove
investicije u i iz svoje teritorije. Takvi transferi ukqu-
~iva}e posebno, mada ne iskqu~ivo:

a) po~etni kapital i dodatne iznose potrebne za
odr`avawe i razvoj investicije;

b) prihode od investicije;
c) sredstva za otplatu kredita koji se odnose na

investiciju;
d) prihode od potpune ili djelimi~ne prodaje ili

likvidacije investicije;
e) bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}awe koji se

odnose na ~l. 4. i 5. ovog Sporazuma;
f) pla}awa dobijena na osnovu rije{enih sporova;
g) nepotro{ene zarade i druge naknade dr`avqana

anga`ovanih iz inostranstva u vezi sa investicijom.
2. Transferi }e biti izvr{eni bez nepotrebnog odlagawa

u konvertibilnoj valuti po deviznom kursu koji se primjewuje
na dan transfera.

3. Transferi }e biti obavqeni u skladu sa procedurama
koje su ustanovqene deviznim propisima Ugovorne strane na
~ijoj teritoriji je investicija izvr{ena, a koje ne}e
povla~iti odbijawe, suspenziju ili denaturalizaciju takvog
transfera.

4. Ugovorne strane obavezuju se da takvim transferima
odobre tretman ne mawe povoqan od tretmana odobrenog
transferima koji poti~u od investicija izvr{enih od strane
investitora bilo koje tre}e dr`ave.

^lan 7.

Subrogacija
1. Ako jedna Ugovorna strana ili agencija koju je ona odre-

dila izvr{i zakonito pla}awe bilo kojem od svojih investi-
tora, po garanciji ili ugovoru o osigurawu od nekome-

rcijalnih rizika, koje je dala u odnosu na investiciju, druga
Ugovorna strana prizna}e, unato~ svojim pravima iz ~lana 10.
ovog Sporazuma, vaqanost subrogacije u korist prvonavedene
Ugovorne strane ili wene agencije bilo kojeg prava ili
potra`ivawa koje je imao investitor.

2. Ugovorna strana ili wena agencija na koju su prenijeta
prava investitora bi}e u svim okolnostima ovla{tena na ista
prava i na isti tretman kao i obe{te}eni investitor, u
pogledu pla}awa koja proisti~u iz tih prava. 

3. U slu~aju subrogacije, kako je definisano u stavu 1. ovog
~lana, investitor ne}e podnositi tu`bu ili drugi zahtjev,
osim ako nije ovla{ten da tako postupi od strane Ugovorne
strane ili wene agencije.

^lan 8.
Rje{avawe sporova izme|u investitora i  Ugovorne strane

1. Bilo koji spor koji mo`e nastati izme|u jedne Ugovorne
strane i investitora druge Ugovorne strane u vezi sa
investicijom na teritoriji te druge Ugovorne strane,
rje{ava}e se na prijateqski na~in putem konsultacija i
pregovora.

2. Ako se takav spor ne mo`e rije{iti na na~in iz stava 1.
ovog ~lana u roku od tri mjeseca od datuma zahtjeva bilo koje
strane za rje{avawe spora na prijateqski na~in, odnosni
investitor mo`e pokrenuti spor bilo pred:

a) Nadle`nim sudom ili administrativnim
tribunalom Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je
investicija izvr{ena; ili

b) Ad hoc arbitra`nim tribunalom ustanovqenim
prema Arbitra`nim pravilima Komisije
Ujediwenih nacija za me|unarodno trgovinsko
pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnim centrom za rje{avawe investicio-
nih sporova (u daqem tekstu: Centar) putem
posredovawa ili arbitra`e, ustanovqenom prema
Konvenciji o rje{avawu investicionih sporova
izme|u dr`ava i dr`avqana drugih dr`ava,
otvorenoj za potpisivawe u Va{ington-u D.C. 18.
marta 1965. godine (u daqem tekstu: Konvencija), u
slu~aju da su obje Ugovorne strane postale ~lanice
Konvencije.

3. Kompanija koja je osnovana ili konstituisana prema
zakonima koji su na snazi na teritoriji jedne Ugovorne strane
i u kojoj je prije nego {to je nastao takav spor ve}ina dionica
bila u vlasni{tvu investitora druge Ugovorne strane, bi}e, u
skladu sa ~lanom 25. (2) (b) Konvencije, tretirana u ciqu ove
Konvencije kao kompanija druge Ugovorne strane.

4. Nijedna Ugovorna strana ne}e nastaviti posredstvom
diplomatskih kanala bilo koji spor koji je pokrenut pred
Centrom, osim ako:

a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za posre-
dovawe ili arbitra`ni tri bu nal kojeg je Centar konsti-
tuisao, ne odlu~i da spor nije pod jurisdikcijom Centra; ili

b) Druga Ugovorna strana bude propustila da se povinuje
ili da ispo{tuje bilo koju odluku donesenu od strane
arbitra`nog tribunala.

5.Arbitra`na odluka zasniva}e se na:
- odredbama ovog Sporazuma;
- zakonima Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je

investicija izvr{ena ukqu~uju}i pravila koja se
odnose na sukobe zakona; i

- pravilima i op{teprihva}enim principima me|unar-
odnog prava.

6. Arbitra`na odluka bi}e kona~na i obavezuju}a za obje
strane u sporu i bi}e izvr{ena u skladu sa propisima odnosne
Ugovorne strane.

7. Ugovorna strana ne}e se za vrijeme arbitra`nog postu-
pka ili izvr{avawa odluke pozivati u vidu odbrane, prigo-
vora, protivzahtjeva, prava na od{tetu ili drugih razloga, na
~iwenicu da je investitor koji je strana u sporu dobio ili }e
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dobiti, shodno ugovoru o osigurawu ili garanciji od
politi~kih rizika, od{tetu ili neku drugu naknadu za svu
navodnu {tetu ili wen dio.

^lan 9.
Konsultacije i razmjena informacija

1. Na zahtjev jedne Ugovorne strane druga Ugovorna strana
}e bez nepotrebnih odlagawa pristupiti razgovorima o
tuma~ewu i primjeni ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovorne strane, razmijeni}e se
informacije o uticaju koji zakoni, propisi, odluke,
administrativne prakse ili pro ce dure ili politike druge
Ugovorne strane mogu imati na investicije obuhva}ene ovim
Sporazumom.

^lan 10.
Rje{avawe sporova izme|u Ugovornih strana

1. Sporovi izme|u Ugovornih strana u vezi sa tuma~ewem
ili primjenom ovog Sporazuma bi}e, ako je to mogu}e,
rje{avani putem konsultacija i pregovora posredstvom
diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izme|u Ugovornih strana ne mo`e rije{iti
na na~in iz stava 1. ovog ~lana u roku od {est mjeseci od datuma 
zahtjeva za rje{avawem, spor }e na zahtjev bilo koje Ugovorne
strane biti podnesen arbitra`nom tribunalu od tri ~lana.

3. Takav arbitra`ni tri bu nal bi}e konstituisan za svaki
pojedini slu~aj na sqede}i na~in. U roku od dva mjeseca od
datuma prijema zahtjeva za arbitra`u, svaka Ugovorna strana
imenova}e jednog ~lana tribunala. Ta dva ~lana zatim }e
izabrati dr`avqanina tre}e dr`ave koji }e po odobrewu
Ugovornih strana biti imenovan predsjedavaju}im tribunala.
Predsjedavaju}i }e biti imenovan u roku od dva mjeseca od dana
imenovawa druga dva ~lana.

4. Ako u toku perioda odre|enih u stavu 3. ovog ~lana nisu
izvr{ena potrebna imenovawa, bilo koja od Ugovornih strana
mo`e pozvati Predsjednika Me|unarodnog suda pravde da
izvr{i potrebna imenovawa. Ako je Predsjednik dr`avqanin
bilo koje od Ugovornih strana ili je na neki drugi na~in
sprije~en da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik }e biti
pozvan da izvr{i potrebna imenovawa. Ako je Potpredsjednik
dr`avqanin bilo koje od Ugovornih strana ili je tako|e
sprije~en da obavi navedenu funkciju, bi}e pozvan najstariji
~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije dr`avqanin ni jedne
od Ugovornih strana, da obavi potrebna imenovawa. 

5. Tri bu nal }e odrediti svoj vlastiti postupak.

6. Arbitra`ni tri bu nal donije}e svoju odluku ve}inom
glasova. Takva odluka bi}e kona~na i obavezuju}a za obje
Ugovorne strane. 

7. Svaka Ugovorna strana snosi}e tro{kove svog ~lana
tribunala i svog predstavqawa u arbitra`nom procesu;
tro{kove Predsjednika i ostale tro{kove Ugovorne strane }e 
snositi u jednakim dijelovima. Tri bu nal mo`e, me|utim, u
svojoj odluci nalo`iti da ve}i dio tro{kova snosi jedna od
Ugovornih strana, i ta odluka bi}e obavezuju}a za obje
Ugovorne strane. 

8. Spor ne}e biti podnesen Me|unarodnom arbitra`nom
tribunalu za rje{avawe spora u skladu sa ovim ~lanom, ako je
isti spor ve} dostavqen na rje{avawe drugom arbitra`nom
sudu u skladu sa ~lanom 8. ovog Sporazuma sve dok taj postupak
jo{ traje. Ovo ne uti~e na mogu}nost rje{avawa spora u skladu
sa stavom 1. ovoga ~lana.

^lan 11.
Primjena drugih pravila

Ako odredbe zakona bilo koje Ugovorne strane ili obaveze 
prema me|unarodnom pravu, koje postoje ili koje }e se kasnije
ustanoviti izme|u Ugovornih strana kao dodatak sada{wem
Sporazumu, sadr`e pravila, bilo op{ta ili posebna, koja
investicijama investitora druge Ugovorne strane daju pravo
na povoqniji tretman od onog koji je predvi|en sada{wim
Sporazumom, takva pravila }e, dok traju i do mjere do koje su
povoqnija, imati prednost nad sada{wim sporazumom.

^lan 12.
Primjena Sporazuma

Ovaj sporazum }e se primjewivati na investicije
izvr{ene ili dobijene nakon wegovog stupawa na snagu.

^lan 13.
Stupawe na snagu, trajawe i prestanak

1.Ovaj Sporazum bi}e podvrgnut ratifikaciji i stupi}e
na snagu na da tum na koji Ugovorne strane budu razmijenile
ratifikacione dokumente.

2.Ovaj Sporazum osta}e na snazi za pe riod od deset godina
od dana wegovog stupawa na snagu i nastavi}e da va`i ako se ne
otka`e u skladu sa stavom 3. ovog ~lana. 

3.Bilo koja Ugovorna strana mo`e, uz davawe pismenog
obavje{tewa drugoj Ugovornoj strani godinu dana unaprijed,
otkazati ovaj Sporazum na kraju po~etnog perioda od deset
godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4.U odnosu na investicije izvr{ene ili ste~ene prije
datuma prestanka ovog Sporazuma, odredbe svih drugih ~lanova
ovog Sporazuma osta}e na snazi za daqwi pe riod od deset
godina od dana prestanka.

5.Ovaj Sporazum mo`e biti izmijewen pismenim
dogovorom izme|u Ugovornih strana. Bilo koja izmjena
stupi}e na snagu po istoj proceduri koja se zahtijeva za
stupawe na snagu ovog Sporazuma.

6.Ovaj Sporazum va`i bez obzira na to da li izme|u
Ugovornih strana postoje diplomatski ili konzularni odnosi.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno
za to ovla{teni, potpisali su ovaj Sporazum.

SA^IWENO u Beogradu dana 09. aprila 2003. godine u dva
originala na bosanskom/hrvatskom/srpskom, moldovskom i
engleskom jeziku. Svaki originalni tekst je jednako
autenti~an. U slu~aju razlika u tuma~ewu engleski tekst bi}e
mjerodavan. 

ZA BOSNU I
HERCEGOVINU

dr. Dragan ^ovi},s.r.

ZA REPUBLIKU
MOLDOVU

Vladi mir Vorowin,s.r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-2119-9/03

19. novembra 2003. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
dr. Dragan ^ovi}, s.r
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ODLUKU

O RATIFICIRANJU OSNOVNOG SPORAZUMA O SURADNJI IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

[PANJOLSKE 

^lanak 1.

Ratificira se Osnovni Sporazum o suradnji izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panjolske, potpisan u Sarajevu 11. lipnja
2003. godine na hravtskom, bosanskom, srpskom i {panjolskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i
Hercegovine temeljem Odluke PS BiH broj 107/03 od 29. listopada 2003. godine.

^lanak  2.

Tekst Sporazuma glasi:

OSNOVNI SPORAZUM

O SURADNJI IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

KRALJEVINE [PANJOLSKE

 Bosna i Hercegovina i Kraljevina [panjolska (u daljem

tekstu: Strane),

I Pokrenute `eljom da se osna`e tradicionalne veze
prijateljstva i suradnje koje povezuju dvije zemlje;

II Te`e}i dostizanju razvoja koji se zasniva na osobi,
kao izvr{itelju i glavnom korisniku razvoja i
postavljaju}i pos tu late politike o suradnji koja je usko 
povezana sa po{tovanjem, u`ivanjem i promocijom
ljudskih prava i temeljnih sloboda pojedinca i
skupina;

III Podr`avaju}i me|unarodne napore usmjerene na
postizanje globalnog, autonomnog i odr`ivog
razvoja, utemeljenog na ravnote`i izme|u ekonoms-
kih ciljeva, za{tite `ivotne sredine i o~uvanja priro-
dnih resursa, kao i osna`enja ljudskih resursa;

IV Rije{ene da podr`e i daju zna~ajan podstrek razvoju
suradnje izme|u Strana, na bazi po{tovanja na~ela
suvereniteta i neovisnosti, nemije{anja u njihove
unutarnje poslove i pravne jednakosti;

Sporazumjele su se o sljede}em:

^lanak 1.

O svim djelatnostima suradnje za razvoj koje bi se provele u
okviru ovoga sporazuma bit }e odlu~eno od strane tijela
nazna~enih u ~lanku 2. putem izravnog dogovora me|u njima, a
iste }e biti izvr{ene  sukladno odredbama ovog sporazuma.

^lanak 2.

U nadle`nosti je kompetentnih tijela Strana, sukladno 
njihovom doma}em zakonodavstvu, koordiniranje i programira- 
nje izvr{enja djelatnosti suradnje za razvoj predvi|enih u ovom
sporazumu i realiziranje postupaka potrebnih u tu svrhu. 

U slu~aju Bosne i Hercegovine mjerodavan je Odjel za
me|unarodnu znanstvenu, tehni~ku, obrazovnu, kulturnu i spo-
rtsku suradnju Ministarstva vanjskih poslova.

U slu~aju [panjolske, spomenute nadle`nosti pripadaju
[panjolskoj agenciji za me|unarodnu suradnju, koja zavisi od
Dr`avnog tajni{tva za me|unarodnu suradnju i za Iberoameriku
(SECIPI).

^lanak 3.

1. Djelatnosti suradnje za razvoj koje se konkretiziraju 
sukladno  ustanovljenim u ovom sporazumu mogu se

integrirati, ukoliko se smatra pogodnim, u regionalne
planove za suradnju u kojima Strane u~estvuju.

2. Strane }e tako mo}i zatra`iti u~e{}e me|unarodnih
organa u financiranju i/ili izvr{enju programa ili
projekata koji bi proiza{li iz modaliteta suradnje za
razvoj, utvr|enih ovim sporazumom.

^lanak 4.
Ne ugro`avaju}i mogu}nost da se suradnja za razvoj pro{iri na

druge sektore koji bi se mogli smatrati obostrano pogodnim, Strane 
se sla`u u uspostavi sljede}ih oblasti od prioritetnog interesa:

a) Osnovne socijalne slu`be, sa posebnim naglaskom na
zdravstvo, osnovne komunalne usluge, obrazovanje,
postizanje sigurnosti `ivotnih namirnica i obuka
ljudskih resursa;

b) Dotacija, pobolj{anje ili pro{irenje infrastruktura i
razvoj produktivne baze;

c) Za{tita i po{tovanje ljudskih prava, jednakost
mogu}nosti, u~e{}e i socijalna integracija `ene i
obrana najugro`enijih skupina stanovni{tva;

d) Osna`enje demokratskih struktura i struktura civilnog 
dru{tva i podr{ka institucijama, posebno onima koje
su najbli`e gra|aninu;

e) Za{tita i pobolj{anje kvalitete `ivotne sredine,
racionalno o~uvanje i obnovljivo i odr`ivo kori{tenje
biolo{ke raznovrsnosti;

f) Kultura, sa posebnim naglaskom na obranu aspekata
koji definiraju kulturni identitet usmjeren na
endogeni razvoj i aspekata koji podr`avaju kulturno
unapre|enje i slobodan pristup opremi i slu`bama
kulture u svim skupinama stanovni{tva koji su
potencijalni korisnici;

g) Razvoj znanstvenog i tehnolo{kog istra`ivanja i
njihova primjena na projekte suradnje za razvoj.

^lanak 5.
Realizacija djelatnosti suradnje za razvoj, koje proisti~u iz

ovoga sporazuma, mogu, na~elno, biti provedene putem
sljede}ih instrumenata:

a) Programi, projekti i tehni~ka suradnja;
b) Pomo} u `ivotnim namirnicama;
c) Pomo} u `urnim slu~ajevima;
d) Pomo}i i subvencije za nevladine organizacije;
e) Mikrokrediti.

^lanak 6.
Za provo|enje instrumenata suradnje za razvoj, predvi|enih 

u prethodnom ~lanku, bit }e, na~elno, primijenjeni sljede}i
modaliteti: 

a) Anga`iranje i slanje eksperata, tehni~kih osoba i
suradnika u Bosnu i Hercegovinu, u cilju provo|enja
prethodno dogovorenih programa i projekata, kako
putem izravnog provo|enja od strane {panjolske
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administracije, tako i putem nevladinih organizacija
ili privatnih poduze}a;

b) Isporuka materijala i opreme potrebnih za djela-
tnosti suradnje za razvoj;

c) Tehni~ke asistencije;
d) Dodjeljivanje stipendija za usavr{avanje, boravci

zbog obuke, lektorstva, kao i u~e{}e na te~ajevima ili
seminarima za usmjeravanje i specijalizaciju;

e) Realizacija seminara, ciklusa konferencija i analo-
gnih aktivnosti;

f) Razmjena znanstvenih i tehnolo{kih informacija,
studija koje bi doprinijele ekonomskom i socijalnom
razvoju obje zemlje, kao  i radova i publikacija o
tehni~kim i znanstvenim programima;

g) Zajedni~ko kori{tenje objekata, centara i institucija
koje se nazna~e za realizaciju djelatnosti razvoja;

h) Bilo koja druga djelatnost, o kojoj su Strane donijele
odluku, a ~iji je cilj razvoj.

^lanak 7.
1. Eksperti, tehni~ke osobe i suradnici, koje je jedna

Strana uputila na teritorij druge u okviru primjene
danog sporazuma, imat }e najpovoljniji tretman
utvr|en u onim internim normativama koje
razmatraju aspekte vezane za strance. Posebno }e se
omogu}iti izdavanje odgovaraju}ih viza ekspertima,
tehni~kim osobama i suradnicima. U slu~aju
boravi{nih viza, iste }e se izdavati bez nadoknade. 

2. Vije}e ministara Bosne i Hercegovine  osigurat }e
adekvatne uslove i resurse, kako ljudske tako i
materijalne, koji budu nazna~eni za uspje{no
odvijanje i provo|enje djelatnosti suradnje za razvoj,
utvr|enih u danom sporazumu.

3. Organi i osoblje jedne od Strana koji borave izvan
svoje zemlje i odre|eni su za djelatnosti suradnje za
razvoj na teritoriju druge Strane, a obuhva}eni su
ovim sporazumom, bit }e oslobo|eni bilo kog tipa
poreza na svoje prihode, carinskih nameta za uvoz ili
drugih fiskalnih obveza u ovoj drugoj Strani.
[to se ti~e profesionalnih skupina, tehni~kih osoba i
njihovog privatnog vlasni{tva, na njih }e biti
primijenjen preferencijalni re`im koji Strana - 
primatelj primjenjuje, na isti na~in, na druge strane
eksperte koji provode projekte tehni~ke pomo}i.

4. Dobra, materijali, instrumenti, oprema ili predmeti
uvezeni na teritorij Strana, u primjeni ovoga
sporazuma, ne}e mo}i da budu otu|eni bez
prethodnog odobrenja vlasti zemlje o kojoj se radi.  

^lanak 8.
[panjolska }e strana  snositi tro{kove koji joj primjenom

danog sporazuma pripadaju do limita koji joj, za svako
izvr{enje, dopu{ta Op}i dr`avni prora~un. 

^lanak 9.
Strane }e, na svojim teritorijima, omogu}iti realizaciju

projekata suradnje za razvoj od strane nevladinih organizacija
koje poti~u iz jedne ili druge zemlje,  sukladno  klauzulama
ovoga sporazuma. 

^lanak 10.
1. S ciljem osiguravanja u~inkovitog ispunjenja odredbi

danog sporazuma, Strane se sla`u o stvaranju
Mje{ovitog povjerenstva za planiranje, pra}enje i
evaluaciju (u daljem tekstu: Mje{ovito povjerenstvo),
koje }e se alternativno sastajati u svakoj zemlji i koje

}e biti sastavljeno od predstavnika koje Strane
nazna~e u tu svrhu. 

2. Spomenuto Mje{ovito povjerenstvo }e se sastajati
svake tri godine, u smislu redovitog vida sastajanja, u
cilju planiranja djelatnosti suradnje za razvoj koje
proisti~u iz ovoga sporazuma, ili ~e{}e, u funkciji
pra}enja i evaluacije programa i projekata koji su u
tijeku, ukoliko se o tomu obje Strane dogovore.  

^lanak 11.
1. Bez ugro`avanja mogu}nosti op}e revizije aspekata

vezanih za provo|enje danog sporazuma, Mje{ovito
}e povjerenstvo posjedovati sljede}e funkcije:

a) Identificirati i definirati, u okviru oblasti od prefe-
rencijalnog interesa, nazna~enih u ~lanu 4. danog
sporazuma, one sektore u kojima bi bila po`eljna
realizacija djelatnosti suradnje za razvoj;

b) Vr{iti periodi~nu reviziju tijeka razli~itih programa i
projekata suradnje;

c) Evaluirati rezultate postignute u provo|enju razli-
~itih programa i projekata suradnje koji su u tijeku, s
ciljem da se dobije naju~inkovitiji u~inak u istima;

d) Izdati preporuke koje se ocijene kao potrebne, u cilju
pobolj{anja obostrane suradnje;

e) Na kraju svakog sastanka, Mje{ovito }e povjere-
nstvo sa~initi zapisnik u kojem }e se odra`avati rezu-
ltat provedenih pregovaranja i u kojem }e se izlo`iti
trogodi{nje planiranje, o kojemu su se obje Strane
dogovorile. 

2. Mje{ovito povjerenstvo Strane mogu konzultirati u
svezi s bilo kojom materijom koja se ti~e djelatnosti
suradnje za razvoj izme|u  Bosne i Hercegovine i
Kraljevine [panjolske.

^lanak 12.
 Sporazum }e stupiti na snagu sa datumom posljednjeg

dopisa kojim se Strane me|usobno obavje{tavaju o ispunjenju
uvjeta koje nala`u njihove reg u la tive vezane za provo|enje
me|unarodnih sporazuma. 

^lanak 13.
1. Sporazum }e ostati na snazi tijekom razdoblja od pet

godina, a pre{utno }e se obnavljati u razdobljima od
jedne godine, osim ukoliko se bilo koja od Strana
tome suprotstavi, o ~emu }e diplomatskim putem
obavijestiti drugu Stranu, najmanje tri mjeseca prije
datuma obnavljanja.

2. Sporazum mo`e raskinuti u pismenoj formi bilo koja
od Strana u bilo kojem momentu. Raskidanje }e
stupiti na snagu {est mjeseci nakon datuma njegove
notifikacije.

Sa~injeno i potpisano u Sarajevu, dana 11. 06. 2003.godine,
u dva (2) izvorna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i na
{panjolskom jeziku, gdje svi tekstovi imaju istu pravnu vrije-
dnost. 

ZA BOSNU I 
HERCEGOVINU

Ministrarstvo vanjskih poslova
Zamjenica ministra
Lidija Topi}, v.r 

ZA KRALJEVINU
[PANJOLSKU

Dr`avni sekretar za europska
pitanja

Ministarstvo vanjskih poslova
Ramón de Miguel Egea, v.r.



^lanak  3.

Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku.

Broj 01-2119-14/03 
19. studenog 2003. godine

Sarajevo

    Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi},v.r.
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novembra, donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI  SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

BUGARSKE O SARADNJI U OBLASTI OBRAZOVANJA, NAUKE I KULTURE 

^lan 1.

Ratifikuje  se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Bugarske o saradnji u oblasti
obrazovanja, nauke i kulture, potpisan u Sarajevu 10. juna 2003. godine, u originalu na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 105/03 od 29. oktobra 2003. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O

SARADNJI U OBLASTI OBRAZOVANJA, NAUKE I

KULTURE
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Bugarske, u daljem tekstu  STRANE,

imaju}i na umu teku}e radikalne promjene u modernom
dru{tvu,

`ele}i da oja~aju prijateljske odnose izme|u dvije zemlje i
da prodube njihovo uzajamno  razumijevanje,

vo|eni  `eljom da razviju svoju saradnju u oblasti kulture,
nauke, umjetnosti i sporta,

odlu~ni da slijede na~ela Helsin{kog zavr{nog akta
navedena i odre|ena u okviru OSCE-a, Pari{ke povelje za Novu
Evropu, kao i u Evropskoj konvenciji o kulturi,

slo`ili su se kako slijedi:

^lan  1.
Strane unapre|uju saradnju u svim oblastima obrazovanja,

nauke, tehnologije, kulture, umjetnosti, sporta,  informiranja
mladih i masovnih medija, kao i u direktnim kontaktima u ovim
oblastima, razmjenom iskustva, informacija i dokumenata od
obostranog interesa.

^lan  2.

Strane razvijaju saradnju u nauci i tehnologiji:
a) podr`avaju}i direktnu saradnju izme|u institucija

koje se bave istra`ivanjem i tehnologijom;
b) podsti~u}i i unapre|uju}i saradnju izme|u

ministarstava i nau~nih i tehnolo{kih institucija.

^lan  3.

Strane aktivno podr`avaju saradnju i razmjenu iskustava u

oblasti obrazovanja:
a) dodjeljuju}i, u okviru svojih mogu}nosti, stipendije i

mjesta za kompletne i parcijalne studije na
univerzitetu, postdiplomske studije i istra`ivanja
studenata, specijaliste, nau~nike i kreativne radnike; 

b) vr{e}i razmjenu univerzitetskih predava~a,
istra`iva~a, specijalista, studenata i u~enika, kao i
informacija i nau~nih publikacija u relevantnim
oblastima;

c) razmjena univerzitetskih predava~a, istra`iva~a,
stru~njaka, studenata i u~enika, kao i informacija,
dokumentacije i nau~nih publikacija u odgovaraju}im 
oblastima.

^lan  4.
Strane omogu}avaju neophodne uslove za uzajamno

priznavanje titula i di ploma, izdatih u njihovim obrazovnim
institucijama, kao i certifikata, di ploma titula i akademskih
stepena dodijeljenih nakon obuke, do{kolovavanja i
specijalizacija.

Odvojeni sporazumi u potpunosti ure|uju uslove
priznavanja navedenih dokumenata.

^lan  5.
U cilju boljeg upoznavanja sa umjetni~kim i kulturnim

vrijednostima drugog naroda, svaka Strana podsti~e razmjenu
kulturnih programa, kao i razmjenu kreativnih radnika i
specijalista iz lijepe umjetnosti, pozori{ta, muzike, filma,
knji`evnosti, biblioteka i muzeja, audiovizuelnih sredstava i
ostalih oblasti kulture.

^lan 6.
Strane obavje{tavaju jedna drugu i osiguravaju povoljne

uslove za u~e{}e predstavnika Strana na me|unarodnim
festivalima, takmi~enjima, nau~nim i kulturnim programima
koji se odr`avaju na njihovim teritorijama.

^lan 7.

Strane podsti~u saradnju u oblasti prevo|enja i izdava{tva.

^lan  8.
Strane unapre|uju saradnju u za{titi autorskih prava i

osiguravaju po{tovanje prava intelektualne svojine u skladu sa
svojim dr`avnim zakonom i me|unarodnim obavezama u toj
oblasti.

^lan  9.
Strane unapre|uju saradnju u za{titi pokretnog i

nepokretnog kulturnog naslije|a i preduzimaju mjere, u skladu
sa svojim dr`avnim zakonima i me|unarodnim obavezama u
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sprje~avanju svakog ilegalnog uvoza i izvoza kulturnih i
historijskih vrijednosti, kao i u vra}anju zakonskih prava
vlasnika i u vra}anju zemlji porijekla, za vrijeme pravosna`nosti 
ovog sporazuma.

^lan 10.

Strane podsti~u saradnju recipro~no, izme|u svojih
dr`avnih arhiva, potpisuju}i sporazum o neposrednoj saradnji.

Strane, u skladu sa svojim dr`avnim zakonima, unapre|uju

pristup istra`iva~ima iz druge zemlje arhivama, bibliotekama i

muzejima, radi istra`ivanja. U tom kontekstu, Strane

omogu}avaju kopiranje, snimanje ili mikrofilmovanje

dokumenata i materijala, kao i razmjenu informacija o

kulturnom i historijskom naslije|u i arhivama.

^lan 11.

Strane podsti~u saradnju u okviru me|unarodnih, svjetskih i 
regionalnih organizacija ~ije su ~lanice, u oblasti kulture,
obrazovanja i nauke.

^lan 12.

Strane osiguravaju neposredne kontakte izme|u javnih
ustanova i udru`enja, u cilju unapre|ivanja saradnje.

Strane podsti~u sli~ne vladine i nevladine organizacije, kao
{to su bilateralna prijateljska udru`enja, da organiziraju
programe u skladu sa Sporazumom.

^lan 13.

Strane podsti~u i omogu}avaju saradnju izme|u obrazovnih
i kulturnih institucija na lokalnom nivou – izme|u
pobratimljenih gradova i distrikta.

^lan 14.

Strane unapre|uju saradnju u oblasti kinematografije putem
razmjene, na komercijalnoj osnovi, filmova, dokumentarnih i
crtanih filmova, u~estvovanje na dr`avnim i me|unarodnim
filmskim festivalima, koprodukciju, razmjenu informativnog
materijala itd.

^lan 15.

Strane podsti~u saradnju u oblasti radija i televizije, putem
razmjene prijenosa i programa o svom ekonomskom, dru{tve-
nom i kulturnom razvoju i putem razmjene posjeta stru~njaka i
novinara, sa ciljem boljeg upoznavanja naroda.

^lan 16.

Strane podr`avaju saradnju izme|u novinarskih agencija i
udru`enja novinara u obje zemlje, putem razmjene posjeta i
akreditiranja dopisnika.

^lan 17.
Strane unapre|uju i podsti~u kontakte i saradnju mladih u

oblasti fizi~kog obrazovanja i sporta izme|u svojih nevladinih
organizacija i istra`iva~kih instituta.

^lan 18.
Strane unapre|uju i podsti~u kontakte u oblasti zdravstvene

njege na svim nivoima – izme|u ministarstava, akademija,
univerziteta i medicinskih fakulteta, istra`iva~kih instituta itd.

^lan 19.
U implementaciji ovog sporazuma Strane usvajaju

periodi~ne programe koji sadr`e oblike saradnje, finansijske i
ostale uvjete razmjene. 

Strane formiraju Zajedni~ku komisiju sa istim brojem
predstavnika. Komisija }e se sastajati naizmjeni~no u Sarajevu i
Sofiji.

Sporazum ne ograni~ava mogu}nost ministarstvima i
organizacijama Strana da potpisuju direktne sporazume o
saradnji, ukoliko postoji obostran interes.

^lan 20.
Ovaj sporazum  stu pa na snagu na dan prijema obavje{tenja

koja se razmjenjuju izme|u izme|u Strana, a kojima Strane,
jedna drugu, obavje{tavaju o odobravanju Sporazuma, u skladu
sa zakonom i drugim propisima Strana.

^lan 21.

Ovaj sporazum zaklju~uje se na pe riod od pet godina i
podlije`e automatskom produ`avanju za novi pe riod od pet
godina, ukoliko ga jedna od Strana pismeno, putem
diplomatskih kanala, ne otka`e, najmanje {est mjeseci prije
isteka roka  njegove primjene.

Otkazivanje Sporazuma, prema ovom ~lanu, ne obustavlja

primjenu programa koji su doneseni na osnovu ovog sporazuma.

Stupanjem na snagu ovog sporazuma poni{tava se, s

obzirom na odnose izme|u dvije strane, Sporazum o kulturnoj

saradnji izme|u Vlade Narodne Republike Bugarske i Vlade

Federativne Narodne Republike Jugoslavije, potpisan u

Beogradu, 24. decembra 1956. godine.

Sa~injen i potpisan u Sarajevu, dana 10.06. 2003. godine u

dva originalna primjerka na engleskom jeziku.

ZA VIJE]E MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

dr. Mladen Ivani}, s.r.

ZA VLADU
REPUBLIKE BUGARSKE

Ivan Petkov, s.r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objave.

Broj 01-2119-12/03
19. novembra 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, s.r. 
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE GR^KE O SARADWI U OBLASTI KULTURE, OBRAZOVAWA I NAUKE 

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o saradwi u oblasti 

kulture,obrazovawa i nauke   potpisan u Sarajevu 9. juna 2003. godine, u originalu na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti

Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 110/03 od 29. oktobra 2003. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U  SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O
SARADWI U OBLASTI KULTURE, OBRAZOVAWA I

NAUKE
 Savjet ministara Bosne i Hercegovine  i Vlada Republike 

Gr~ke (u daqem tekstu: Strane),
u `eqi da razviju saradwu izme|u dvije zemqe u oblasti

kulture, obrazovawa i nauke,
uvjereni da takva saradwa doprinosi boqem me|usobnom

razumijevawu i ja~awu saradwe na razli~itim nivoima,
odlu~ni da po{tuju na~ela Helsin{kog zavr{nog akta

Konferencije o bezbjednosti i saradwi u Evropi i Pari{ke
poveqe za Novu Evropu, od 21. novembra 1990. godine,

slo`ili su se o sqede}em:
^lan 1.

Ugovorne strane podsti~u razvijawe interesa u kulturnom
nasqe|u i poznavawu kulturnih dostignu}a druge strane.

Ugovorne strane, u okviru svojih nadle`nosti i mogu}no-
sti, podsti~u i omogu}avaju, na osnovu uzajamne koristi,
razmjenu i saradwu izme|u dvije zemqe u oblasti umjetnosti,
kulture, kwi`evnosti i nauke i pronalaze mogu}nost za konta- 
kte i zajedni~ke aktivnosti izme|u organizacija, institucija
i lica koja su aktivna u ovim oblastima.

Ugovorne strane podsti~u nadle`na tijela i institucije
svojih zemaqa da prate aktivnosti koje bi ukqu~ivale, pored
ostalog:

1. Razmjenu izlo`bi i drugih manifestacija kulturne
i dokumentarne gra|e;

2. Prevo|ewe i objavqivawe umjetni~kih, kwi`evnih
i nau~nih radova koji su nastali u drugoj zemqi

3. Prezentaciju pozori{nih i muzi~kih ostvarewa
autora  druge zemqe;

4. Raspodjelu i prikazivawe dokumentarnih filmova
druge zemqe, kao i promocija drugih obostrano
korisnih aktivnosti u oblasti kinematografije,
radija i televizije;

5. Predstavqawe umjetni~kih grupa i individualnih
umjetnika;

6. U~e{}e na me|unarodnim konferencijama, festiva- 
lima, takmi~ewima i drugim kulturnim doga|ajima
koji se organizuju u obje zemqe;

7. Razmjena stru~waka iz oblasti arheologije,
arhitekture, kwi`evnosti, folklora, muzike,
slikarstva, skulpture, pozori{ta i ostalih
podru~ja umjetnosti;

8. Razmjenu kwiga, periodi~nih izdawa i drugog
dokumentacionog materijala;

9. Saradwu u organizovawu zajedni~kih istra`ivawa,
konferencija i simpozijuma.

^lan  2.
Ugovorne strane podsti~u saradwu u oblasti obrazovawa.

Ugovorne strane podsti~u saradwu u okviru zajedni~kih
interesa izme|u univerziteta i drugih visoko{kolskih
ustanova, kao i izme|u kulturnih organizacija. 

Ugovorne strane podsti~u razmjenu studenata
univerziteta, postdiplomaca, predava~a, nastavnika i
istra`iva~a, profesora, nau~nika, kao i drugih stru~waka iz
oblasti obrazovawa.

^lan  3.
Ugovorne strane u okviru svojih mogu}nosti razmjewuju

stipendije za univerzitetske i postdiplomske studije, kao i za
istra`ivawa u ustanovama visokog obrazovawa.

^lan  4.
Ugovorne strane razvijaju saradwu izme|u javnih arhiva i

biblioteka, prema va`e}em zakonu zemqe doma}ina.
^lan  5.

Ugovorne strane razvijaju saradwu i razmjenu informa-
cija u oblasti arheologije na nivou nadle`nih institucija.

^lan  6.
Ugovorne strane omogu}avaju u~ewe jezika i kulture druge

zemqe.
^lan  7.

Ugovorne strane podsti~u i omogu}avaju, na osnovu
zajedni~kog interesa, razmjenu i saradwu u oblastima
teoretskih i primijewenih nauka i obezbje|uju uslove za
povezivawe nau~nih institucija i organizacija, istra`i-
va~kih instituta i univerziteta, kao i drugih visoko{ko-
lskih ustanova, predava~a, istra`iva~a i eksperata u obje
zemqe; tako|e podsti~u zajedni~ke aktivnosti u specijalizo-
vanim podru~jima i temama od zajedni~kog interesa.

U ciqu razvijawa i {irewa nau~ne saradwe, ugovorne
strane omogu}avaju i finansiraju:

1. Posjete, studijska putovawa i konsultacije
istra`iva~a, nau~nika i drugih stru~waka;

2. Zajedni~ki rad i provo|ewe istra`iva~kih
programa i projekata, kao i razmjenu rezultata;

3. Organizovawe zajedni~kih kurseva, konferencija i
simpozijuma;

4. Razmjenu audiovizuelnog materijala iz oblasti
nauke;

5. Organizovawe prezentacije nau~nih dostignu}a;
6. Razmjenu nau~ne lit er a ture, dokumentacije i

informacija.
U Bosni i Hercegovini za provo|ewe ovog sporazuma

nadle`no je  Odjeqewe za me|unarodnu nau~nu, tehni~ku, obra-
zovnu, kulturnu i sportsku saradwu pri Ministarstvu ino-
stranih poslova Bosne i Hercegovine.

 Instanaca za provo|ewe ovog sporazuma na gr~koj strani
je Generalni sekretarijat za istra`ivawe i tehnologiju u
Ministarstvu za razvoj.

Specijalni protokol za implementaciju ove razmjene
potpisuje se, po izboru, u glavnom gradu jedne od Ugovornih
strana.

Finansirawe saradwe Ugovorne strane obezbje|uju na
ravnopravnoj osnovi.
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^lan  8.
Ugovorne strane razmjewuju informacije i dokumentaciju

u ciqu priznavawa potvrda, svjedo~anstava, di ploma i
akademskih stepena i naziva, prema va`e}im propisima u obje
zemqe, a u skladu sa me|unarodnim konvencijama iz oblasti
kulture, obrazvawa i nauke.

^lan  9.

Ugovorne strane unapre|uju saradwu sa UNESCO-m i
ostalim me|unarodnim organizacijama u oblasti kul ture,
obrazovawa i nauke.

^lan  10.
Ugovorne strane podsti~u saradwu izme|u novinarskih

agencija i ku}a iz obje zemqe, kao i razmjenu novinara i
dopisnika.

^lan  11.
Ugovorne strane podsti~u u~e{}e predstavnika iz oblasti 

ra dio-televizije na me|unarodnim takmi~ewima, festiva-
lima i kongresima koji se organizuju u Gr~koj i Bosni i Herce-
govini.

Ugovorne strane doprinose {irem povezivawu i saradwi
izme|u javnih ra dio i televizijskih organizacija, prema va`e-
}im zakonima obje zemqe.

^lan  12.
Ugovorne strane podsti~u saradwu u oblasti sporta i

fizi~kog obrazovawa. Nastoje posti}i direktne kontakte i
blisku saradwu izme|u nadle`nih organa iz oblasti sporta.
Okvir i pojedinosti ove saradwe odre|eni su neposredno na
nivou nadle`nih organa iz oblasti sporta i fizi~kog
obrazovawa.

^lan  13.
Ugovorne strane podsti~u kontakte izme|u mladih, kao i

neposrednu saradwu omladinskih organizacija dviju zemaqa.
^lan  14.

U okviru zakonskih uslova i propisa  koji su na snazi na
wenoj teritoriji, svaka ugovorna strana dodjequje drugoj sve
prihvatqive olak{ice za ulazak, boravak i odlazak osoba. To
se odnosi i na uvoz materijala i opreme koji su neophodni za
provo|ewe programa razmjene, a koji mogu biti doneseni u
skladu sa ovim sporazuom.

^lan  15.
Ugovorne strane mogu osnovati kulturne cen tre u svojim

glavnim gradovima. Pravni sta tus, uslovi rada i djelovawa tih 
centara ure|uju se posebnim sporazumom.

^lan  16.
Postoje}i Sporazum ne iskqu~uje mogu}nost

uspostavqawa drugih oblika bilateralne saradwe u srodnim
oblastima koje su u okviru ovog sporazuma.

^lan 17.
U ciqu primjene ovog sporazuma, ugovorne strane osnivaju

Zajedni~ki komitet, u kome su predstavnici Ugovornih strana
i koji }e se sastajati svake tri godine naizmjeni~no u Sarajevu
i Atini. Komitet razmatra pitawa koja se odnose na primjenu
ovog sporazuma, prezentuje pojedinosti iz programa saradwe,
kao i wihove finansijske uslove.

^lan  18.
Sporazum stu pa na snagu nakon razmjene nota kojima se

potvr|uje da su ispuweni svi zakonski uslovi za wegovo
stupawe na snagu.

^lan  19.
Sporazum ostaje na snazi pet godina. Sporazum se

automatski produ`ava za naredni pe riod od pet godina, osim u
slu~aju da jedna od ugovornih strana, pismeno diplomatskim
putem, i to {est mjeseci prije isteka wegovog roka, izrazi
`equ o stupawu van snage ovog sporazuma i to za neodre|en pe -
riod.

Sa~iweno u  Sarajevu,  dana  9. juna 2003.  godine, u dva
originalna primjerka na  engleskom jeziku, pri ~emu su oba
teksta jednako autenti~na.

ZA  SAVJET MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

dr. Mladen Ivani}, s.r.   

   ZA VLADU
REPUBLIKE  GR^KE

Demetrios Dollis, s.r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-2119-17/03
19. novembra 2003. godine

Sarajevo

   Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH 

dr. Dragan ^ovi},s.r.
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Temeljem ~lanka V. to~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 30. sjednici  odr`anoj 19.

studenog 2003. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFICIRANJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA 

REPUBLIKE ALBANIJE O SURADNJI U OBLASTI NAOBRAZBE I ZNANOSTI

^lanak  1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara Republike Albanije o suradnji u oblasti
naobrazbe i znanosti, potpisan u Sarajevu 15. travnja 2003. godine, u originalu na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem Odluke PS BiH broj 111/03 od 29. listopada 2003. godine.

^lanak  2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:



SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA REPUBLIKE ALBANIJE O

SURADNJI U OBLASTI NAOBRAZBE I ZNANOSTI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vije}e ministara
Republike Albanije, u daljem tekstu: Ugovorne strane,

u `elji da unaprijede svoju suradnju u oblasti naobrazbe i
znanosti,

uvjereni da ove oblasti doprinose ja~anju odnosa izme|u
dva naroda,

djeluju}i u skladu sa odredbama Evropske konvencije o
kulturi, Helsin{kog kona~nog akta Konferencije za sigurnost i
suradnju u Evropi i Pari{ke povelje za Novu Europu,

odlu~ili su da zaklju~e ovaj sporazum i slo`ili se o slje-
de}em:

^lanak  1.
Ugovorne strane unapre|uju uspostavljanje i razvoj dire-

ktnih odnosa izme|u univerziteta i istra`iva~kih institucija za
svrhe:

- razmjene tekstova, nastavnih planova, audiovizuelnih 
ure|aja, informacija o znanstvenom istra`ivanju,
publikacija i ostale relevantne dokumentacije;

- razmjene nastavnog kadra sa svojih univerziteta i
tehnolo{kih instituta, kao i studenata, znanstvenika,
istra`itelja i stru~njaka;

- odre|ivanja i implementacije zajedni~kih razvojnih
programa i projekata;

- suradnje izme|u instituta za pedago{ko istra`ivanje;

- svih drugih oblika suradnje, za koje se strane slo`e.

^lanak  2.

Ugovorne strane dodjeljuju stipendije za fakultete, postdi-
plomski studij i istra`ivanje. 

^lanak  3.

Ugovorne strane odre|uju podru~ja za razvoj zajedni~kih
znanstvenih istra`ivanja u svezi sa razmjenom studenata i
postdiplomaca, kao prvi korak u zajedni~kim inicijativama
unutar {irokog okvira suradnje u oblasti znanosti i istra`ivanja.

^lanak  4.

Strane poma`u u obezbje|ivanju ve}eg u~e{}a profesora,
specijalista i znanstvenih istra`itelja na me|unarodnim semina-
rima, simpozijima ili konferencijama organizranim u svojim
zemljama, kao na~inu da se doprinese redovnoj razmjeni info-
rmacija izme|u Strana.

^lanak  5.

Strane podupiru u~e{}e na seminarima i obuci iz jezika i
civilizacije, koje organizira druga strana. 

^lanak  6.

Ugovorne strane razvijaju razmjenu znanja i iskustava na
svim razinama obrazovanja i sura|uju u obu~avanju kadra zapo- 
slenog u oblasti uprave obrazovanja i znanstvenih institucija.

^lanak  7.

Ugovorne strane podsti~u suradnju izme|u organizacija
mladih i nevladinih organizacija u oblasti obrazovanja, izme|u
dvije zemlje. Ugovorne strane razmjenjuju informacije i isku-
stva vezana za probleme mladih i nevladinih organizacija u cilju 
razvijanja zajedni~kih {kolskih i fakultativnih aktivnosti, brati-
mljenja {kola i stvaranja prijateljske atmosfere u unapre|iva-
nju mira.

^lanak  8.

Strane sura|uju u predstavljanju povijesti, geografije,
kulture i ekonomije jedne zemlje u drugoj zemlji, posebno u
{kolskim knjigama. Poduzimaju zajedni~ke aktivnosti, kao {to
su razmjena dokumentarnog materijala i realiziranja aktivnosti
za {kolske knjige.

^lanak  9.

Strane se sla`u da, prema standardima evropskih konvenci-
ja, me|usobno priznaju diplome, stupnjeve i nau~ne titule druge
strane. Relevantni uvjeti za me|usobno priznavanje ovih
dokumenata bit }e odre|eni posebnim sporazumom koji }e Strane 
potpisati o izjedna~avanju di ploma, stupnjeva i nau~nih titula.

^lanak  10.

Na temelju sporazuma izme|u ugovornih strana, mogu biti
realizirane i ostale aktivnosti u skladu sa sada{njim Sporazumom.

^lanak  11.

Ugovorne strane formiraju zajedni~ki komitet (sastavljen od 
dva ili tri predstavnika), koji se sastaje za svrhu implementiranja 
ovog sporazuma jednom godi{nje, naizmjeni~no u Tirani i
Sarajevu. Komitet razmatra pitanja vezana za implementaciju
ovog Sporazuma, elaborira detalje Programa suradnje, kao i
njihove financijske uvjete.

^lanak  12.

Ovaj sporazum stu pa na snagu privremeno od dana njegovog
potpisivanja i trajno kada Ugovorne strane notificiraju jedna
drugu o ispunjavanju svih potrebnih unutra{njih pravnih uvjeta.

^lanak  13.

Ovaj sporazum ostaje na snazi u razdoblju od pet godina,
nakon ~ega se automatski produ`ava za sljede}ih pet godina,
osim ako obje Strane, pismeno, putem diplomatskih kanala,
obavijeste o prekidu, {est mjeseci prije isteka svakog
petogodi{njeg razdoblja.

Ovaj sporazum je potpisan dana 15. travnja 2003. godine, u
Sarajevu, u dva originalna primjerka na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine 

dr. Mladen Ivani}, v.r.

Za Vije}e ministara
Republike Albanije

Ilir Meta, v.r.

^lanak 3.

Ova odluka biti }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku.

Broj 01-2119-18/03
19. studenog 2003. godine

Sarajevo

   Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH 

 dr. Dragan ^ovi},v.r.

Ponedjeljak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 503
Ponedeqak, 22. 12. 2003. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 17



 Str./Str. 504 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 22. 12. 2003.
 Broj/Broj 17 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedeqak, 22. 12. 2003.

132
Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 30. sjednici odr`anoj 19.

novembra 2003. godine,  donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE NIZOZEMSKE O

ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU 

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine Nizozemske o me|unarodnom cestovnom prijevozu potpisan u
Sarajevu, 20. novembra 2002. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na
osnovu Odluke PS BiH broj 108/03 od 29. oktobra 2003. godine. 

^lan 2. 
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

NIZOZEMSKE O ME\UNARODNOM CESTOVNOM

PRIJEVOZU
Bosna i Hercegovina  i Kraljevina Nizozemska, u daljem

tekstu:ugovorne strane,
U `elji da unaprijede, u interesu ekonomskih veza, razvoj

cestovnog prijevoza putnika i tereta  u, do i iz svojih zemalja i u
tranzitu preko svojih teritorija,

Dogovorile  se  slijede}e:
^lan 1.

Djelokrug
1. Odredbe ovog sporazuma  primjenjivat }e se  na

me|unarodni cestovni prijevoz putnika i  tereta,  kao
javni prijevoz ili kao prijevoz za vlastite potrebe
izme|u teritorija ugovornih strana, u tranzitu preko
njihovih teritorija, u ili iz tre}ih zemalja i u kabota`i,
obavljen od strane prijevoznika koriste}i vozila kao
{to je definirano u ~lanu 2. ovog sporazuma. 

2. Ovaj sporazum ne}e uticati na prava i obaveze
ugovornih strana, koje proizilaze iz drugih 
me|unarodnih sporazuma.

3. Primjena  ovog  sporazuma ne}e uticati na primjenu
zakona Evropske unije, od strane Kraljevine
Nizozemske, kao zemlje ~lanice Evropske unije.

^lan 2.
Definicije

U svrhe ovog sporazuma:
1. termin ”prijevoznik” zna~i fizi~ku ili pravnu osobu 

osnovanu na  teritoriji jedne od ugovornih strana i
ovla{tena za obavljanje cestovnog prijevoza putnika
ili tereta, kao javnog prijevoza ili prijevoza za vlastite
potrebe, u skladu sa va`e}im nacionalnim zakonima i
pravilima;

2. termin ”vozilo” zna~i motorno vozilo ili kombinaciju
vozila od kojih je barem motorno vozilo registrirano
na teritoriji jedne od ugovornih strana i koje je
kori{teno i opremljeno  isklju~ivo za prijevoz  tereta
ili putnika autobusom;

3. termin ”kabota`a” zna~i prijevoz unutar teritorije
jedne ugovorne strane od strane prijevoznika koji je
osnovan na teritoriji druge ugovorne strane;

4. termin ”prijevoz” zna~i preno{enje natovarenih ili
nenatovarenih vozila cestom, ~ak i kada vozilo,

prikolica ili polu-prikolica dio puta prelazi prugom ili
vodom.

^lan 3.
Pristup tr`i{tu

1. Svaka  ugovorna  strana mo`e dozvoliti bilo kojem
prijevozniku osnovanom  na teritoriji druge ugovorne 
strane, da obavlja prijevoz putnika ili tereta:

a) izme|u bilo koje ta~ke na svojoj teritoriji i bilo koje
ta~ke izvan te teritorije     i

b) u tranzitu kroz svoju teritoriju, 

uz dozvole  izdate od strane nadle`nih organa svake
ugovorne strane, osim u slu~aju da Zajedni~ki
komitet druk~ije dogovori. 

2. Dozvole ne}e biti potrebne za slijede}e vrste
prijevoza ili za nenatovarena putovanja koja se
obavljaju u vezi sa ovim prijevozom:

– prijevoz po{te kao javne usluge;

– prijevoz vozila koja su o{te}ena ili u kvaru;

– prijevoz tereta u motornim vozilima, ~ija
dozvoljena te`ina tovara, uklju~uju}i prikolice, ne
prelazi {est tona ili dozvoljena korisna nosivost,
uklju~uju}i prikolice, ne prelazi 3,5 tona;

– prijevoz medicinskih tereta i opreme ili drugih
tereta potrebnih u hitnim slu~ajevima, posebno u
slu~aju prirodnih katastrofa;

– prijevoz za vlastite potrebe;

– prijevoz  do i  od teretnih terminala.

3. Prijevoznik ne smije obavljati kabota`u, osim ako
ima specijalnu dozvolu od nadle`nih organa svake
ugovorne strane.

^lan 4.
Te`ina i dimenzije

1. Te`ina i dimenzije vozila moraju biti u skladu sa
registracionim dokumentima vozila i ne smiju
prelaziti ograni~enja koja  su na snazi u toj zemlji.

2. Posebna dozvola zemlje doma}ina potrebna je, ako
te`ina i/ili dimenzije natovarenog ili nenatovarenog
vozila koji se koristi za prijevoz, po odredbama ovog
sporazuma, prelazi dozvoljeni maksimum u zemlji
doma}inu.

^lan 5.
Postupanje po nacionalnom zakonu

1. Prijevoznici i osoblje u njihovom vozilu jedne
ugovorne strane obavezni su , kada su na teritoriji



druge ugovorne strane, pridr`avati se  zakona i
pravila koja su na snazi u toj zemlji.

2. U slu~aju kabota`e, Zajedni~ki komitet }e utvrditi
zakone i pravila koja su primjenljiva u zemlji
doma}inu.

3. Zakoni i pravila spomenuti u st. 1. i 2. ovog ~lana
primjenjivat }e se,  pod istim uslovima i za stanovnike
zemlje doma}ina, s ciljem izbjegavanja diskriminacija
na nacionalnoj osnovi ili po mjestu osnivanja.

^lan 6.
Prekr{aji

U slu~aju povrede odredaba ovog sporazuma od strane
prijevoznika koji je osnovan na teritoriji jedne od ugovornih
strana, ugovorna strana na ~ijoj  teritoriji je po~injen prekr{aj,
bez prejudiciranja sudskih postupaka, obavijestit }e  drugu
ugovornu stranu koja }e poduzeti mjere, u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom. Ugovorne strane    informirat }e   
jedna drugu o svim poduzetim  mjerama.

^lan 7.
Fiskalna pitanja

1. Vozila, uklju~uju}i njihove rezervne dijelove, koji se
koriste u prijevozu u skladu sa ovim sporazumom, 
obostrano  bit }e  oslobo|eni svih poreza i tro{kova
odre|enih za promet ili posjedovanje vozila kao i svih 
specijalnih poreza i tro{kova odre|enih za njihovo
kori{tenje na teritoriji druge ugovorne strane.

2. Porezi i tro{kovi za motorno gorivo, porez sa
dodatnim vrijednostima na prijevozne usluge, takse i
korisni~ki tro{kovi nisu isklju~eni.

3. Gorivo koje se nalazi u uobi~ajenim rezervoarima
vozila, kao i sredstva za podmazivanje koja se nalaze
u vozilima u svrhu njihovog rada obostrano  bit }e
oslobo|eni  od uvozne ca rine i bilo kakvih drugih
poreza i pla}anja.

^lan 8.
Zajedni~ki komitet

1. Nadle`ni organi ugovornih strana  regulirat }e  sva
pitanja u vezi primjene i provedbe ovog sporazuma.

2. U ovu svrhu ugovorne strane  osnovat }e  Zajedni~ki 
komitet.

3. Zajedni~ki komitet  sastajat }e se redovno na zahtjev
bilo koje ugovorne strane i sastojat }e se od
predstavnika ugovornih strana koji tako|er mogu
pozvati i predstavnike prijevoznika. Zajedni~ki
komitet  odredit }e svoja pravila i pro ce dure.
Zajedni~ki komitet  sastajat }e se  naizmjeni~no u
svakoj zemlji. Zemlja doma}in   vodit }e  sastanak. 
Dnevni  red predlo`it }e  ugovorna strana doma}ina
najmanje dvije  sedmice prije po~etka sastanka. Po
zavr{etku sastanka pripremit }e se protokol  koji }e
potpisati vo|e delegacija svake ugovorne strane. 

4. U skladu sa ~lanom 3 st. 1. i 3. Zajedni~ki komitet 
odlu~it }e o vrsti i broju dozvola koje }e se izdati i
uvjetima koji odre|uju pristup tr`i{tu, uklju~uju}i

aspekte radnog tr`i{ta. Uprkos ~lanu 3. stav 2.
Zajedni~ki komitet mo`e uve}ati ili izmijeniti listu
prijevoza za koje nisu potrebne dozvole.

5. Zajedni~ki komitet uzet }e u  obzir, naro~ito, slijede}a 
pitanja: 

a) uskla|enost razvoja prijevoza izme|u dvije zemlje,
uzimaju}i u obzir, izme|u ostalog, aspekte u vezi sa
za{titom `ivotne sredine;

b) koordinaciju cestovnih prijevoznih politika, prije-
voznu regulativu i njenu primjenu od strane ugovo-
rnih strana, na nacionalnom i me|unarodnom nivou;

c) iznala`enje mogu}ih rje{enja za nadle`ne organe u
slu~aju  nastanka problema u vezi fiskalnih, socijalnih 
i pitanja za{tite `ivotne okoline, uklju~uju}i pitanja o
javnom redu;

d) razmjenu  bitne informacije;
e) metod odre|ivanja te`ine i dimenzija;
f) unapre|enje  saradnje izme|u prijevoznih preduze- }a 

i institucija;
g) unapre|enje kombinovanog prijevoza, uklju~uju}i

sva pitanja u vezi pristupa tr`i{tu.

^lan 9.
Primjena za Kraljevinu Nizozemsku

S obzirom na Kraljevinu Nizozemsku, ovaj Sporazum
primjenjivat }e se  na teritoriji Kraljevine, samo u Evropi.

^lan 10.
Izmjena

Bilo kakva izmjena ovog sporazuma po dogovoru
ugovornih strana  stupit }e  na snagu prvog dana drugog mjeseca 
nakon datuma kada  ugovorne strane pismeno informiraju jedna
drugu o  ispunjavanju uvjeta predvi|enih ustavnim odredbama
njihovih zemalja.

^lan 11.

Stupanje na snagu i trajanje sporazuma
1.Ovaj sporazum  stupit }e  na snagu prvog dana drugog

mjeseca nakon datuma kada ugovorne strane pismeno informi-
raju  jedna drugu o ispunjavanju potrebnih uvjeta  o stu panju
sporazumu na snagu, u njihovim zemljama.Stupanjem na snagu
ovog sporazuma, Sporazum o me|unarodnom cestovnom prije-
vozu zaklju~en izme|u Kraljevine Nizozemske i Socijalisti~ke
Federalne Republike Jugoslavije od 8.septembra 1966, kao
zamjena, prestat  }e da  va`i  u odnosima izme|u Kraljevine
Nizozemske i Bosne i Hercegovine.

U PRISUSTVU SVJEDOKA, koji ima ovla{tenje, ovaj
sporazum je potpisan.

Potpisano u   Sarajevu, 20.novembra 2002. godine dva
originala na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Svetozar Mihajlovi}, s.r

Za Kraljevinu Nizozemsku
Carel D.L.Brands, s.r.

  ^lan. 3

Ova odluka bit }e objavljena u “Slu`benom glasniku BiH” na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-2119-15703
19. novembra 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, s.r
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Na osnovu ~lana V. 3 (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 30. jednici, odr`anoj 19.

novembra 2003. godine, donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I [VAJCARSKOG

SAVEZNOG SAVJETA O TEHNI^KOJ, EKONOMSKOJ, FINANSIJSKOJ I HUMANITARNOJ SARADWI

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i [vajcarskog saveznog savjeta o tehni~koj,
ekonomskoj, finansijskoj i humanitarnoj saradwi, potpisan u Sarajevu 28. marta 2003. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 109/03. od 29. oktobra 2003. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I [VAJCARSKOG SAVEZNOG
SAVJETA O TEHNI^KOJ, EKONOMSKOJ,

FINANSIJSKOJ I HUMANITARNOJ SARADWI
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i [vajcarski

savezni savjet (u daqem tekstu: Strane),
Svjesni prijateqskih veza izme|u dvije zemaqe,
Sa `eqom da daqe ja~aju ove veze i razvijaju uspje{nu

tehni~ku, ekonomsku i finansijsku saradwu izme|u dvije
zemaqe,

Cijene}i da }e daqi razvoj tehni~ke, ekonomske i
finansijske saradwe izme|u dvije zemqe doprinijeti pro-
cesima politi~kih, ekonomskih i socijalnih reformi u BiH i
integraciji a time i unapre|ewu uslova `ivqewa za stano-
vni{tvo,

Svjesni da se Savjet ministara BiH obavezao da }e provo-
diti reforme u ciqu kreirawa tr`i{ne ekonomije pod demo-
kratskim uslovima,

Reafirmi{u}i svoje opredjeqewe za pluralisti~ku
demokratiju zasnovanu na vladavini zakona i po{tovawu
qudskih prava,

dogovaraju kao {to slijedi:
^lan 1.

Op{ta odredba
Po{tovawe demokratskih principa i osnovnih qudskih

prava kako je posebno nagla{eno u Evropskoj konvenciji o
qudskim pravima inspiri{e unutra{we i spoqne politike
Ctrana i ~ini esencijalni elemenat na istim osnovama kao i
{to su ciqevi ovoga Sporazuma.

^lan 2. 
Ciqevi

2.1 Strane }e, u okviru svojih odgovaraju}ih zakona,
promovisati provo|ewe projekata tehni~ke, ekonomske i
finansijske pomo}i u BiH. Ovi projekti trebaju dati podr{ku 
tehni~kim, ekonomskim i socijalnim reformama u BiH i
ubla`iti ekonomske i socijalne tro{kove procesa
transformacije.

2.2 Sporazum tako|e treba da uspostavi radni okvir za
pravila i pro ce dure za planirawe i implementaciju ovih
projekata.

2.3 Sporazum treba dodatno olak{ati obezbje|ivawe
humanitarne i hitne pomo}i pru`ene od strane [vajcarske za
Bosnu i Hercegovinu, po zahtjevu Savjeta ministara BiH.

^lan 3. 
Oblici saradwe

Oblici
3.1 Saradwa }e se sastojati od tehni~ke, ekonomske i

finansijske pomo}i kao i hitne i humanitarne pomo}i.

3.2 Takva saradwa mo`e biti zasnovana na bilateralnim
osnovama ili na saradwi sa drugim donatorima ili
multilateralnim organizacijama.

3.3 Pomo} se mo`e distribuisati preko privatnih ili
javnih organizacija i ustanova, koje mogu biti lokalne,
me|unarodne ili multilateralne.

Tehni~ka pomo}
3.4 Tehni~ka pomo} }e biti obezbije|ena u obliku

“know-how” transfera (transfera znawa), kroz odr`avawe
obuka i savjetovawa, i u obliku usluga, kao i kroz
obezbje|ivawe neophodnog materijala i opreme za uspje{no
provo|ewe projekata.

3.5 Projekti realizovani kao tehni~ka pomo} za BiH
trebaju doprinositi rje{avawu odre|enih problema nastalih
u procesu politi~ke, socijalne i ekonomske transformacije.
Poseban zna~aj se daje:

- podr{ci tranziciji u socijalnom sektoru, sa posebnim
naglaskom na socijalnoj mre`i i reformi zdravstvene
za{tite;

- podr{ci tranziciji u ekonomskom sektoru, sa posebnim 
naglaskom na razvoju privatnog sektora,

- za{titi i obnovi prirodnog okru`ewa, sa specijalnim
naglaskom na upravqawu vodenim resursima,

- unapre|ewu civilnog dru{tva i procesa
demokratizacije,

- promociji nau~ne i kulturne razmjene,
- promociji proizvodwe, trgovine i investicija i s wima 

povezanih okvirnih uslova.

Ekonomska i finansijska pomo}
3.6 Finansijska i ekonomska pomo} mo`e se sastojati u

finansirawu (preko grantova, zajmova ili kombinacije ova
dva oblika) roba i usluga {vajcarskoj porijekla namijewenih
za prioritetne projekte za infrastrukturu, koji nisu
komercijalne prirode.

3.7 Finansijska i ekonomska pomo} mo`e se tako|er
sastojati i u obezbje|ivawu usluga i finansirawa (preko
zajmova, dioni~kog u~e{}a, grantova ili kombinacije ova tri
oblika) namijewenih za promociju investirawa i trgovine.

Hitna i humanitarna pomo}

3.8 Odredbe ovog Sporazuma jednako se odnose na operacije
{vajcarske hitne i humanitarne pomo}i u BiH, koja }e biti
obezbije|ena od slu~aja do slu~aja kao odgovor na me|unarodno
prepoznate urgentne potrebe stanovni{tva pogo|enog
prirodnim katastrofama ili nesre}ama prouzrokovanih
qudskim faktorima koje ugro`avaju ~ovjeka.

^lan 4. 
Obaveze

S ciqem da se olak{a implementacija bilo kojeg od
projekata u okviru ovoga Sporazuma, Savjet ministara BiH }e:



a) osloboditi svu opremu, usluge i materijal, obezbi-
je|ene kao grant od strane [vajcarskog saveznog
savjeta u okviru ovoga Sporazuma, od taksi, cari-
nskih da`bina, fiskalnih i drugih nameta.

b) izdati besplatno dozvole neophodne za uvoz i izvoz
opreme i vozila koji su potrebni za implementaciju
projekata.

c) besplatno izdati neophodne radne i boravi{ne
dozvole stru~wacima anga`ovanim na projektima u
okviru ovoga Sporazuma, kao i wihovim porodicama
i osloboditi ih od poreza na prihod i imovinu kao i
ostale vrste poreza, svih drugih fiskalnih nameta i 
carinskih da`bina na privremeni uvoz i ponovni
izvoz li~nih i profesionalnih dobara kao i na
prihode tokom wihovog anga`mana.

d) BiH je saglasna da za pro ce dure pla}awa koje se
odnose na projekte finansijske pomo}i mogu biti
anga`ovani finansijski agenti od strane
odgovaraju}ih BiH projekt partnera uz saglasnost
oba partnera odgovaraju}eg projekta. Za pla}awa u
lokalnoj valuti i/ili fondove bi}e otvoreni
posebni ra~uni kod ovih finansijskih agenata u
skladu sa BiH zakonodavstvom. Na~in kori{tewa
ovih deponovanih fondova bi}e utvr|en od strane
partnera projekta. 

e) BiH }e olak{ati proceduru u vezi sa me|unarodnim
transferom inostrane valute iniciranu od strane
projekta i inostranog osobqa.

f) BiH treba da obezbijedi Uredu za saradwu
[vajcarske ambasade i wegovim predstavnicima,
ukoliko nisu gra|ani BiH, privilegije i imunitet
osiguran Be~kom konvencijom o diplomatskim
odnosima od 18. aprila 1961. 

^lan 5. 
 Klauzula o anti-korupciji

Ugovorne strane dijele zajedni~ki interes u borbi protiv
korupcije koja ugro`ava dobro upravqawe i propisno
kori{tewe resursa neophodnih za razvoj, a isto tako ugro`ava
po{tenu i otvorenu tr`i{nu utakmicu baziranu na cijeni i
kvaliteti. One stoga izra`avaju svoju namjeru da se
zajedni~kim naporima bore protiv korupcije i posebno isti~u 
da direktno ili indirektno nije data niti }e biti data bilo
koja vrsta ponude, poklona, pla}awa, nagrade ili koristi,
namijewena bilo kome, koja bi se mogla tuma~iti nelegalnim
aktom ili korupcionom praksom, a {to bi moglo dovesti do
anulirawa ovog Sporazuma. Bilo koji ~in ove vrste daje
dovoqno osnova za opravdano poni{tavawe ovoga Sporazuma,
nabavke ili rezultiraju}e dodjele ili preduzimawe svih
ostalih zakonskih mjera predvi|enih va`e}im zakonskim
okvirom.

^lan 6.
Namjena i primjena

6.1 Odredbe ovoga Sporazuma }e biti primjewivane na:
a) Projekte uzajamno dogovorene izme|u Strana,
b) Projekte sa korporacijama ili institucijama

javnog ili privatnog zakona bilo koje od zemaqa, za
koje su se Strane ili wihovi ovla{teni predsta-
vnici uzajamno dogovorili da primjewuju odredbe
ovog Sporazuma po principu "mu ta tis mu tan dis". 

6.2 Ovaj Sporazum }e tako|e biti primjewivan za projekte
koji su u toku i koji su bili u pripremi prije nego je ovaj
Sporazum stupio na snagu.

^lan 7. 
Nadle`ne vlasti, pro ce dure i koordinacija

7.1 [vajcarske vlasti nadle`ne za ostvarivawe tehni~ke,
ekonomske i finansijske pomo}i su:

1) [vajcarska agencija za razvoj i saradwu (SDC)
Saveznog Ministarstva inostranih poslova i

2) Dr`avni sekretarijat za ekonomske poslove (seco)
Ministarstva za ekonomske poslove, 

pri ~emu obje ove institucije u Bosni i
Hercegovini zastupa Ured za saradwu [vajcarske
ambasade u Sarajevu.

7.2 Nadle`ne BiH vlasti za izvr{ewe tehni~ke pomo}i su:
1) Ministarstvo spoqne trgovine i ekonomskih

odnosa BiH;
2) Ministarstvo civilnih poslova BiH;
3) Ministarstvo za qudska prava i izbjeglice BiH;
4) Ministarstvo finansija i trezora BiH.

Na BiH strani, sveobuhvatna koordinacija vezano za
implementaciju ovoga Sporazuma, bi}e osigurana od strane
Ministarstva spoqne trgovine i ekonomskih odnosa BiH.

7.3 Zahtjevi Vlade BiH za pomo} }e biti proslije|eni Ure- 
du za saradwu [vajcarske ambasade i odatle nadle`nim
uredima u [vicarskoj. Ured za saradwu [vajcarske ambasade
}e tako|er obezbijediti vezu izme|u {vajcarskih i BiH
vlasti u ciqu implementacije i nadgledawa projekata.

7.4 [vajcarska hitna i humanitarna pomo} je obezbije|ena
od strane [vajcarske agencije za razvoj i saradwu (SDC)
Ministarstva za ekonomske poslove [vajcarske.

7.5 Bazirano na ovom Sporazumu svaki }e projekat biti
predmet posebnog i odvojenog sporazuma izme|u partnera u
projektu, propisuju}i i odre|uju}i prava i obaveze svakog od
partnera u projektu.

7.6 S ciqem da duplicirawe i preklapawe projekata koje
implementiraju drugi donatori budu izbjegnuti i da se
obezbijedi da projekti budu {to je mogu}e efektivniji, Strane 
}e obezbijediti sva potrebna sredstva i razmjewivati sve
neophodne informacije s ciqem uspje{ne koordinacije
me|unarodne pomo}i.

7.7 Strane }e jedna drugu iscrpno informisati o
projektima realizovanim u skladu sa ovim Sporazumom. One }e 
razmjewivati stajali{ta i sastajati se periodi~no u skladu sa
zajedni~kim dogovorom da bi diskutovale i evaluirale
programe tehni~ke, ekonomske i finansijske saradwe i
preduzele odgovaraju}e mjere vezano za  poboq{awa. U tim
prilikama Strane mogu predlagati promjene vezano za gore
pomenute oblasti saradwe i/ili pro ce dure, uzimaju}i u obzir
rezultate evaluacije.

^lan 8. 
Izmjene i rje{avawe nesporazuma

8.1 Bilo koja izmjena ili dopuna ovog Sporazuma vr{i se u
pismenoj formi uz saglasnost obje Strane.

8.2 Bilo koja nesuglasica koja mo`e proiste}i iz ovoga
Sporazuma bi}e rije{ena diplomatskim pregovorima.

^lan 9.
Stupawe na snagu i trajawe

9.1 Ovaj Sporazum stu pa na snagu na dan razmjene
posqedwih obavje{tewa koje potvr|uju da su obje Strane
provele lokalne pro ce dure neophodne za wegovo stupawe na
snagu. Ovaj Sporazum }e biti primijewen na privremenoj osno- 
vi nakon potpisivawa u skladu sa me|unarodnim zakono-
davstvima dvije zemqe. Ovaj Sporazum }e ostati na snazi 5
godina. Nakon toga perioda }e biti automatski obnavqan iz
godine u godinu, ukoliko ne bude raskinut u bilo koje vrijeme
od jedne od Strana uz pismeno obavje{tewe predo~enu {est
mjeseci unaprijed.  

9.2 U slu~aju kr{ewa bilo kojeg od osnovnih elemenata iz
~lana 1, svaka od Strana ima pravo da preduzme odgovaraju}e
mjere. Prije nego to bude ura|eno, osim u slu~ajevima posebne
hitnosti, Strana koja preduzima mjere treba drugoj Strani
dostaviti sve informacije potrebne za temeqito ispitivawe
situacije u ciqu iznala`ewa rje{ewa. Pri izboru mjera
prioritet mora biti dat onima koje najmawe remete funkci-
onisawe odvojenih i posebnih sporazuma. Sve }e mjere biti
odmah najavqene drugoj Strani. One mogu, na zahtjev druge
Strane, biti predmet dogovarawa. 

U ciqu korektne interpretacije i prakti~ne primjene
ovoga Sporazuma, Strane se sla`u da "posebna hitnost" u
smislu ~lana 9.2 postoji ako jedna od Strana u~ini ozbiqnu
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povredu bilo kojeg od osnovnih elemenata ili ciqeva Spora-
zuma na koje se poziva u ~lanu 1. 

9.3 U slu~aju raskida ovoga Sporazuma, odredbe ovoga
Sporazuma }e biti i daqe primjewivane za sve projekte, koji su 
bili dogovoreni prije tog raskida.

Sa~iwen u dva originalna primjerka u Sarajevu, 28. marta
2003. godine, na engleskom jeziku.

ZA SAVJET MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE
Ministar spoqne trgovine i

ekonomskih odnosa 
dr. Mila Gaxi}, s.r.

ZA [VAJCARSKI
SAVEZNI SAVJET
Generalni direktor

[vajcarske agencije za razvoj i
saradwu

Wal ter Fust, s.r

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH"na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj  01-2119-16/03.
19. novembra 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, s. r..
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Temeljem ~lanka V. to~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 30. sjednici odr`anoj 19.

studenog 2003. godine,  donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KULTURNOJ, ZNANSTVENOJ I TEHNI^KOJ  SURADNJI IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o kulturnoj, znanstvenoj i tehni~koj suradnji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Francuske, potpisan u Sarajevu, 6. rujna 2002. godine na hrvatskom, bosanskom, srpskom i francuskom jeziku, po
dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na temelju Odluke PS BiH broj 106/03 od 29. listopada 2003.
godine.

^lanak 2. 

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM 
O KULTURNOJ, ZNANSTVENOJ I TEHNI^KOJ

SURADNJI IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Francuske

(u daljnjem tekstu: Strane)
- u duhu principa Helsin{kog zavr{nog spisa Konferencije

o sigurnosti i suradnji u Europi i Pari{ke povelje o novoj
Europi;

- `ele}i razviti suradnju u podru~ju kulture, izobrazbe,
{porta, tehnike, znanosti i tehnologije;

- uvjerene u va`nost takve suradnje za pristup europskom
kulturnom prostoru;

- nastoje}i oja~ati i stabilizirati postoje}e kulturne veze,

sporazumjele su se osljede}em:

^lanak   1.
Svaka Strana poti~e {irenje kulture druge Strane na svome

teritoriju.
Strane poti~u djelovanje postoje}ih institucija kulture, kao i

u institucija koje }e zapo~eti sa radom na njihovom teritoriju,
kao {to su centri ili instituti za kulturu, Al li ances françaises,
~itaonice.

Strane omogu}avaju kontakte sa osobama iz intelektualnog i 
umjetni~kog svijeta obje dr`ave, a osobito poti~u suradnju

stru~njaka u domenu rukovo|enja u kulturnoj djelatnosti, u
obuci zanata iz podru~ja kulture i kulturne ba{tine.

Strane osiguravaju, {to je mogu}e ve}u, razmjenu knjiga i
drugih izdanja iz jedne dr`ave u drugu i poti~u suradnju
izdava~kih institucija obje dr`ave, s ciljem pove}avanja
izdava~ke i prevoditeljske djelatnosti.

Strane daju poticaj razmjeni umjetni~kih manifestacija
(kazali{te, glazba, balet, likovna umjetnost...). Poti~u
koprodukcije, susrete umjetnika i profesionalaca iz podru~ja
kulture, a tako|er i usavr{avanje, osobito putem organiziranih
sta`eva ili dodjelom stipendija za studij.

Podr`avaju suradnju iz podru~ja za{tite autorskih prava, kao 
i prava koja iz njih proizlaze.

Poma`u i podr`avaju sve oblike suradnje me|u
institucijama odgovornim za skrb pismohrana, muzeja,
knji`nica i drugih institucija u domenu kulture, omogu}avaju}i
lak{i pristup stru~njaka i istra`iva~a fondovima druge dr`ave.
Ove olak{ice biti }e uzajamno odobrene u okviru va`e}ih
propisa u drugoj dr`avi i mogu se urediti posebnim ugovorom
me|u zainteresiranim specijaliziranim institucijama.

Obje Strane poti~u suradnju iz podru~ja za{tite i o~uvanja
kulturne ba{tine.

^lanak   2.

Svaka Strana poti~e u~enje i {irenje, na svom teritoriju,
slu`benih jezika druge Strane. Obje Strane sudjeluju u svim
modelima suradnje iz podru~ja izobrazbe, kako slijedi:

- u djelovanju lektorata slu`benih jezika Bosne i Hercegovine 
i francuskog jezika, osobito na sveu~ili{noj razini;



- u domenu sveu~ili{ne suradnje studenata i stru~njaka na
te~ajevima i seminarima slu`benih jezika i knji`evnosti
Bosne i Hercegovine i francuskog jezika i knji`evnosti;

- u razmjeni u~enika i studenata;

- u suradnji izme|u {kola, naro~ito u zbli`avanju, vi{ih
{kola i visoko{kolskih ustanova;

- u razmjeni informacija i znanstvenih i pedago{kih
publikacija;

- u razvijanju pou~uvanja  francuskog jezika u Bosni i
Hercegovini, a naro~ito u ranom stadiju i u dvojezi~nim
razredima;

- u razvoju dodatnog u~enja jezika i kultura Bosne i
Hercegovine koje je namijenjeno djeci iz Bosne i
Hercegovine  ili djeci  podrijetlom iz Bosne i
Hercegovine koja `ive u Francuskoj;

- u obrazovnoj suradnji s ciljem izobrazbe predava~a te
u~enja jezika na daljinu, kao i u domenu profesionalnog i
tehni~kog obrazovanja, osobito u oblasti ugostiteljstva,
turizma, ekonomije i upravljanja;

- u suradnji u domenu lingvisti~kih istra`ivanja,
dvojezi~nih rje~nika, gramatika i priru~nika, te u oblasti
usmenog i pismenog prevo|enja.

Strane poti~u obostrano priznavanje uvjerenja, di ploma i
potvrda koje su izdale obrazovne ustanove u njihovim
dr`avama.

^lanak    3.

Strane poti~u razvoj neposredne suradnje u oblasti
radiodifuzije, televizije, tiska, kina, a osobito izme|u
organizacija i profesionalaca, daju}i prednost izobrazbi.

^lanak   4.

Strane poti~u suradnju izme|u njihovih zajednica i
znanstvenih institucija, uklju~uju}i sveu~ili{ta, u podru~ju
obostranog interesa na poljima egzaktnih i primijenjenih
znanosti, tehnologije i dru{tvenih znanosti.

S tim ciljem, osobito poti~u:

- suradnju me|u znanstvenim ustanovama ili
institucijama;

- razmjenu informacija i znanstvenih publikacija;

- du`e boravke istra`iva~a obje dr`ave na
post-doktorantskoj razini; 

- zajedni~ko mentorstvo;

- razmjenu predava~a i istra`iva~a za studijske boravke i
zajedni~ka istra`ivanja;

- neposredne veze me|u laboratorijama;

- zajedni~ko organiziranje seminara i drugih sastanaka
koji }e okupljati znanstvenike obje dr`ave sa temama od
zajedni~kog interesa;

- za{titu intelektualnog vlasni{tva.

U cilju poticanja tehni~ke, znanstvene i tehnolo{ke suradnje, 
Strane nastoje izvoditi projekte od zajedni~kog interesa koje su
njihovi stru~njaci ocijenili kao takve.

^lanak  5.

Strane nastavljaju, {to je mogu}e bli`u suradnju u tehni~kim 
oblastima, {to }e biti, prema potrebi, zajedni~ki definirano u
Sporazumu.

Francuska strana je spremna pru`iti svoju pomo} i suradnju
u oblasti javnih slu`bi, i to u izobrazbi administrativnih
du`nosnika, pravne suradnje, kao i pomo} u provo|enju
ekonomskih reformi.

Francuska strana je spremna izraditi procjenu stanja i
ponuditi svoj savjet, ako za tim izrazi `elju bosanskohe-
rcegova~ka strana, a zatim poticati {kolovanje u Francuskoj.

Po potrebi }e se organizirati jezi~no usavr{avanje za budu}e
sta`iste iz Bosne i Hercegovine.

^lanak   6.

Strane poti~u razmjenu mladih u oblasti kulture i {porta i u
tom pravcu poti~u potrebu za neposrednim kontaktima vladinih
i nevladinih organizacija, udruga i saveza, kao i {kolovanja
mladih. ^lanak   7.

Strane poti~u razli~ite oblike decentralizirane suradnje, kao
dopunu suradnji me|u dr`avama, putem neposrednih kontakata
izme|u osoba i institucija, bratimljenja, suradnje i razmjene
izme|u jedinica lokalne uprave.

^lanak   8.

Strane se dogovaraju u svezi projekata od zajedni~kog
interesa u okviru multilateralnih programa, osobito programa
Europske zajednice, Vije}a Eu rope i organa Ujedinjenih naroda, 
s ciljem uskla|ivanja programa kulturne, obrazovne, znanst-
vene, tehnolo{ke i tehni~ke suradnje.

^lanak   9.
Za provo|enje na~ela ovog Sporazuma formira se Mje{ovito 

me|uvladino povjerenstvo za kulturnu, obrazovnu, znanstvenu i 
tehni~ku suradnju. Ovo Povjerenstvo zasjeda po potrebi,
naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Francuskoj, s ciljem razra- 
de programa kulturne, obrazovne, znanstvene, tehni~ke i tehno-
lo{ke razmjene, te utvr|ivanja prioriteta suradnje i definiranja
prakti~nih modaliteta njene izvedbe.

Sustav Povjerenstva precizira se razmjenom pisama.
^lanak   10.

Svaka Strana }e izvijestiti drugu Stranu o ispunjenju
unutarnjih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog
sporazuma. Sporazum stu pa na snagu prvog dana drugog
mjeseca, nakon prijema zadnje obavijesti.

Ovaj Sporazum zaklju~uje se na pe riod od pet godina.
Nakon isteka ovog perioda, Sporazum se automatski produ`ava
za jednak pe riod i traje sve dok jedna od Strana pismenim putem 
ne dostavi izvje{}e o njegovom stavljanju van snage i to
najmanje godinu dana prije isteka perioda koji je u tijeku.

Ovaj Sporazum je na~injen u Sarajevu, 06.09.2002.godine,

 u dva primjerka, svaki na bosanskom, hrvatskom,  srpskom
i francuskom jeziku, a mjerodavan je francuski jezik.

ZA VIJE]E MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE
dr. Zlatko Lagumd`ija, v.r 

ZA VLADU REPUBLIKE
FRANCUSKE

 Dominique de Villepin, v.r.

 ^lanak 3.

Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-2119-13/03
19. studenog 2003. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, v.r. 
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135
Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 27. sjednici odr`anoj 30.

oktobra 2003. godine,  donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZME\U VIJE]A  MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O SARADNJI  MALIH  I SREDNJIH PREDUZE]A

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o razumijevanju izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Italije o saradnji
malih i srednjih preduze}a, potpisan u Sarajevu 21. januara 2003. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, italijanskom i
engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 93/03 od 30.
septembra 2003. godine.

^lan 2.
Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVANJU 
IZME\U  VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE  I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O

SARADNJI MALIH I SREDNJIH PREDUZE]A 

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Italije, dalje u tekstu: Ugovorne strane,

@ELE]I DA dalje ja~aju i razvijaju privrednu saradnju
podr{kom i razvojem malih i srednjih preduze}a, dalje u tekstu:
SME’s,

PO[TUJU]I  prin cipe jednakosti i uzajamne koristi, 

UVJERENE da }e ova saradnja pru`iti punu priliku i
industrijski razvoj i za intenziviranje kontakata izme|u Italije i
Bosne i Hercegovine.

SVJESNE  zna~aja dru{tvene i ekonomske uloge SME’s u
privredi ove dvije zemlje, 

POTVR\UJU]I recipro~ni interes za saradnju u cilju
razvoja SME’s dvije zemlje, na osnovu najboljih prakti~nih
rje{enja u pitanju otvaranja i pomo}i preduze}ima,

U CILJU odre|ivanja {ire predstave o industrijskoj saradnji
izme|u dvije zemlje i u cilju razvoja privatnog sektora kroz
otvaranje, ja~anje i obnavljanje SME’s,

Sporazumjele su se o sljede}em

^lan 1.
Principi

Ugovorne strane se obavezuju da }e po{tovati sljede}e
fundamentalne prin cipe: 

- po{tivanje dr`avnih zakona i propisa, 

- potpuna nezavisnost svake Ugovorne strane u
ispunjenju  podr{ke i razvoja politika za SME’s; 

- postizanje oblika uzajmane saradnje iz oblasti
industrije, trgovine i privrede, nauke, investiranja i
drugih oblasti na osnovu jednakih prava, partnerstva i 
uzajamne koristi.

^lan 2.
Ciljevi

Ugovorne strane su se saglasile u pogledu sljede}ih ciljeva: 

1. intenziviranje odnosa i saradnje izme|u Strana  za
uzajamnu razmjenu tehnologije (know how-a) u cilju
razvoja politika za SME’s; 

2. ja~anje saradnje izme|u organizacija za SME’s ;

3. definiranje programa, instrumenata i metoda za
stvaranje novih preduze}a i razvoj/ja~anje ve}
postoje}ih;

4. identificiranje eventualnih akcija i instrumenata sa
ciljem pobolj{anja tehnolo{kog i organizacionog
obnavljanja preduze}a i po{tivanja me|unarodnih
standarda; 

5. dono{enja nacrta specijalnih projekata za intervenciju 
u specifi~nim geografskim podru~jima odnosno u
sektorima aktivnosti; 

6. indentificiranje i razvoj ljudskih resursa i njihovi
stru~ni kapaciteti i potencijali; 

7. identificiranje eventualne finansijske pomo}i u cilju
razvoja i kvalifikacije SME’s ;

8. potvr|ivanje {ansi iz relevantnih programa U.E. sa
ciljem razvoja SME’s. 

^lan 3.
Nadle`ni organi

Nadle`ni organi Ugovornih strana koji su odgovorni za ovaj
Mem o ran dum su: 

Za italijansku stranu: Ministarstvo proizvodnih aktivnosti 
Za bh. stranu:  Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih

odnosa 
^lan 4.

Radna grupa
Ugovorne strane }e oformiti italijansko – bh. Radnu grupu

za saradnju za SME’s (dalje u tekstu: Radna grupa) koja }e raditi 
pod odgovorno{}u nadle`nih organa odgovornih za sprovedbu
ovog Memoranduma. 

Kopredsjedavaju}i radne grupe bit }e  jedan od predstavnika 
svake Ugovorne strane , a kojeg imenuje svaki od organa
odgovornih za sprovedbu ovog Memoranduma. Svaku zemlju 
}e predstavljati u Radnoj grupi ~lanovi  koji  dolaze iz javnih,
privatnih ili mije{anih organizacija u pokretanju i pomo}i
SME’s . O potrebnom (razumnom) broju ~lanova Grupe }e
odlu~ivati dva kopredsjedavaju}a. U  Radnoj grupi }e se mo}i
oformiti interne podgrupe koje }e biti odgovorne za posebna
pitanja. 

Radna grupa }e se sastajati prema naho|enju dva
kopredsjedavaju}a,  u principu dva puta godi{nje, naizmjeni~no
u Bosni i Hercegovini i u Italiji, a svoje izvje{taje dostavljat }e
organima odgovornim za provedbu ovog Memoranduma u
kojima }e dati prijedlog programa rada za naredni pe riod. Svoj



prvi izvje{taj Radna grupa }e dostaviti u roku od {est mjeseci 
od svog konstituiranja. 

^lan 5.

Aktivnosti i funkcije radne grupe 
Radna grupa }e razmatrati sljede}e aktivnosti: 

1. detaljno definiranje programa rada,
2. analiza ekonomskog i pravnog sadr`aja, postoje}ih

programa i identifikacija kriti~nih faktora  i izgledi za
razvoj, kroz sastanke i radionice  sa stranama uklju~e- 
nim u javne i privatne organizacije dvije zemlje, 

3. identifikacija geografskih i sektorskih prioriteta da bi
se dobio motivirani izbor konkretnih projekata,

4. identifikacija lokalnih aktera u dvije zemlje  koje
treba uklju~iti u razvoj cijelog procesa i identificiranje 
odnosno realizacija programa obuke pomo}u semina- 
ra, radionica, razmjene iskustava, radnih posjeta itd. 

5. formiranje grupa najpovoljnijih saradnika ("fokusne
grupe") u cilju zajedni~kog definiranja projekata
lokalnog razvoja i otvaranje/ja~anje malih i srednjih
preduze}a, 

6. realizacija pi lot projekata sa ciljem da se:

– identificiraju postoje}a preduze}a i potencijalni
poduzetnici pomo}u ispitivanja aktivnosti i
motivacije samo-zapo{ljavanja, 

– razvoj i realizacija programa pomo}i sa specijalnim 
programom za odabrane grupe «skupine» ("clus -
ter") postoje}ih preduze}a i potencijalnih poduze-
tnika, 

– realizacija nalaza firme i pra}enje tokova radi
tehni~kog i organizacionog pobolj{anja preduze}a, 

– otvaranje mije{anih italijansko – bh. preduze}a kao
instrumenata za dogovoreni razvoj SME’s. 

Pi lot projekat }e se realizirati u sljede}im fazama: 

– pra}enje razvoja projekta, 

– vrednovanje projekta i priprema njegove tehni~ke,
ekonomske i finansijske opravdanosti (poslovni
plan)

– pomo} sa podr{kom projekta za po~etak rada i
obuku,

– pomo} u identifikaciji finansijskih resursa, 

– pra}enje izvr{enja projekta,

7. vrednovanje izvr{enih aktivnosti, postignuti rezultati,
kao i definicija eventualnih radnji pra}enja aktivnosti,

8. otkrivanje rezultata projekta.

^lan 6.

Razrje{enje nesporazuma

Svi nesporazumi izme|u Strana, koji bi nastali uslijed
tuma~enja ili implementacije ovog Memoranduma, rje{avat }e
se diplomatskim putem. 

^lan 7.

Stupanje na snagu 

Ovaj Mem o ran dum }e stupiti na snagu na da tum prijema
posljednje obavijesti kojom Strane obavje{tavaju jedna drugu o
ispunjenju njihovih odgovaraju}ih internih procedura.

Ovaj Mem o ran dum je zaklju~en na pe riod od dvije godine.
Obje Ugovorne strane mogu raskinuti ovaj Mem o ran dum u
svakom trenutku, nakon isteka {est mjeseci od pisanog zahtjeva
za raskid, upu}enog putem diplomatskih kanala.

U potvrdu gore navedenog ni`e potpisani, propisno
ovla{teni za tu svrhu, potpisali su Mem o ran dum.

Potpisano u Sarajevu dana 21. januara 2003. godine, u dva
originala svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
italijanskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svih pet tekstova
autenti~no. U slu~aju  razli~itog tuma~enja bosanskog,
hrvatskog, srpskog i italijanskog, teksta, biti }e mjerodavan 
engleski tekst.

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine 

Ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa 
dr. Mila Gad`i},s.r. 

Za Vladu Republike Italije
Zamjenik ministra proizvodnih

aktivnosti 
Adolfo Urso,s.r.

^lan 3.

Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1993-11/03
30. oktobra 2003. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

dr. Dragan ^ovi}, s.r.

136
. Na osnovu  ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 25. sjednici odr`anoj 8.

oktobra 2003. godine,  donijelo je 

       ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U  BOSNE I HERCEGOVINE I NARODNE REPUBLIKE KINE O

UNAPRE\EWU I ZA[TITI INVESTICIJA

^lan 1.
Ratifikyje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Narodne Republike Kine o unapre|ewu i za{titi investicija potpisan

u Pekingu, 26. juna 2002. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, kineskom i engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na temequ Odluke PS BiH broj 92/03 od 30. septembra 2003. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:
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SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I NARODNE

REPUBLIKE KINE O UNAPRE\EWU I ZA[TITI
INVESTICIJA

Bosna i Hercegovina i Narodna Republika Kina, (u daqem

tekstu: Ugovorne strane),

U `eqi da pro{ire i oja~aju ekonomsku saradwu izme|u
Ugovornih strana na osnovama ravnopravnosti i uzajamne
koristi;

Sa namjerom da stvaraju i odr`avaju povoqne uslove za
ve}e investirawe investitora jedne Ugovorne strane na
teritoriji druge Ugovorne strane;

Uvidjev{i da }e unapre|ewe i recipro~na za{tita takvih
investicija po ovom Sporazumu doprinijeti stimulaciji
poslovne inicijative i pove}ati ekonomski prosperitet
Ugovornih strana;

Sporazumjele su se kako slijedi:
^lan 1.

Definicije
Za potrebe ovog Sporazuma:

1. Izraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava
investiranih od strane investitora jedne Ugovorne
strane na teritoriji druge Ugovorne strane u skladu 
sa zakonima i propisima ove druge i ukqu~iva}e
posebno, mada ne iskqu~ivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja
druga imovinska prava kao {to su hipoteke,
retenciona prava, jemstva i sli~na prava;

b) udjele u, dionice, obveznice i bilo koji drugi oblik
u~e{}a u kompanijama;

c) potra`ivawa novca ili bilo kojeg izvr{ewa koje
ima ekonomsku vrijednost i koja se odnose na
investiciju;

d) prava intelektualne svojine kao {to su autorska
prava i wima srodna prava, patenti, industrijski
dizajni, tehnolo{ki procesi, trgova~ki znakovi,
trgova~ka imena, good-will i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonom ili po ugovoru
dopu{tenom po zakonu, ukqu~uju}i koncesije za
istra`ivawe, uzgajawe, ekstrakciju i eksploataciju
prirodnih resursa.
Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su
sredstva investirana ili reinvestirana ne}e
uticati na wihov karakter kao investicija, pod
uslovom da je takva promjena u skladu sa zakonima i
propisima Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je
investicija izvr{ena. 

2. Izraz "investitor" ozna~ava:
a)  u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) fizi~ka lica koja u`ivaju sta tus
dr`avqana Bosne i Hercegovine prema
zakonima koji su na snazi u Bosni i
Hercegovini, ako imaju stalni boravak ili
glavno mjesto poslovawa u Bosni i
Hercegovini;

(ii) pravna lica osnovana u skladu sa va`e}im
zakonima u Bosni i Hercegovini ~ije se
registrovano sjedi{te, centralna uprava
ili glavno mjesto poslovawa nalaze na
teritoriji Bosne i Hercegovine.

b)  u odnosu na Narodnu Republiku Kinu:

(i) fizi~ka lica koja imaju dr`avqanstvo
Narodne Republike Kine u skladu sa zakonom 
Narodne Republike Kine; 

(ii) ekonomske subjekte, ukqu~uju}i kompanije,
korporacije, asocijacije, partnerstva i
druge organizacije, koje su osnovane ili

konstituisane prema zakonima i propisima
Narodne Republike Kine i imaju svoje
sjedi{te u Narodnoj Republici Kini, bez
obzira na to da li su profitne ili ne i da li
su wihove odgovornosti ograni~ene ili ne.

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobijen od
investicije i posebno, mada ne iskqu~ivo, ukqu~uje
rojalitete ili licencne naknade, profite, kamatu,
dividende, prihode od kapitala, naknade i druge
legitimne prihode.

4. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: svu kopnenu

teritoriju Bosne i Hercegovine, weno
teritorijalno more, svu povr{inu, podzemqe i
vazdu{ni prostor iznad, ukqu~uju}i bilo koju
pomorsku oblast smje{tenu iza teritorijalnog mora
Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mo`e u
budu}nosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a saglasno me|unarodnom pravu,
ozna~ena kao podru~je unutar kojeg Bosna i
Hercegovina mo`e vr{iti prava u odnosu na morsko
dno i podzemqe i prirodne resurse;

b) u odnosu na Narodnu Republiku Kinu: teritoriju
Narodne Republike Kine, ukqu~uju}i weno
teritorijalno more i vazdu{ni prostor iznad, kao i
bilo koju oblast iza wenog teritorijalnog mora u
kojoj Kina ima suverena prava na istra`ivawe i
iskori{tavawe resursa morskog dna i wegovog
podzemqa, kao i vodenih resursa iznad, u skladu sa
kineskim zakonom i me|unarodnim pravom.

^lan 2.
Unapre|ewe i za{tita investicija

1. Svaka Ugovorna strana ohrabriva}e i stvarati
povoqne, stabilne i transparentne uslove za
investitore druge Ugovorne strane da investiraju
na wenoj teritoriji i dopusti}e takve investicije u
okviru svojih zakona i propisa.

2. Investicijama investitora bilo koje Ugovorne
strane bi}e u svako doba odobren po{ten i pravi~an
tretman i u`iva}e punu za{titu i bezbjednost na
teritoriji druge Ugovorne strane. Nijedna
Ugovorna strana ne}e ni na koji na~in, nerazumnim
ili diskriminatorskim mjerama, ometati
pro{irivawe, upravqawe, odr`avawe, kori{tewe,
u`ivawe ili raspolagawe investicijama na svojoj
teritoriji od strane investitora druge Ugovorne
strane.

3. Jedna Ugovorna strana }e, u skladu sa svojim
zakonima, dr`avqanima druge Ugovorne strane
pru`iti pomo} i olak{ice za dobijawe viza i
radnih dozvola, u pogledu aktivnosti koje su u vezi
sa investicijama izvr{enim na teritoriji te
Ugovorne strane.

^lan 3.
Tretman investicija

1. Svaka Ugovorna strana }e odobriti investicijama i
aktivnostima koje su u vezi sa takvim investicijama
investitora druge Ugovorne strane tretman ne mawe
povoqan od onog koji je odobrila investicijama i
aktivnostima svojih vlastitih investitora ili
investitorima bilo koje tre}e dr`ave.

2. Svaka Ugovorna strana }e se pridr`avati svih
obaveza koje je preuzela sa investitorima druge
Ugovorne strane u vezi sa wihovim investicijama. 

3. Ako odredbe zakona bilo koje Ugovorne strane ili
obaveze prema me|unarodnom pravu, koje postoje ili
koje }e se kasnije ustanoviti izme|u Ugovornih
strana kao dodatak sada{wem Sporazumu, sadr`e
pravila, bilo op{ta ili posebna, koja
investicijama investitora druge Ugovorne strane
daju povoqniji tretman od onog koji je predvi|en



sada{wim Sporazumom, takva pravila }e, dok traju i 
do mjere do koje su povoqnija, imati prednost nad
sada{wim Sporazumom.

4. Odredbe stavom 1. do 3. ovog ~lana nisu sa~iwene
tako da obavezuju jednu Ugovornu stranu da na
investitore druge Ugovorne strane pro{iri korist
bilo kojeg tretmana, prednosti ili povlastice koje
proizilaze iz:

a) sporazuma o uspostavqawu carinskih unija,
ekonomskih unija, monetarnih unija ili sli~nih
institucija, ili na osnovu privremenih sporazuma
koji vode ka takvim unijama ili institucijama;

b) bilo kojih me|unarodnih sporazuma ili
me|unarodnih aran`mana koji se u cjelini ili
ve}im dijelom odnose na oporezivawe;

c) bilo kojeg me|unarodnog sporazuma ili aran`mana
za olak{avawe pograni~ne trgovine i investicija
malog obima u pograni~nim podru~jima.

^lan 4.
Eksproprijacija

1. Nijedna Ugovorna strana ne}e na svojoj teritoriji
eksproprisati, nacionalizovati ili preduzeti
druge sli~ne mjere (u daqem tekstu: ekspropri-
jacija) u odnosu na investicije investitora druge
Ugovorne strane, osim pod sqede}im uslovima:

a) za javni interes;
b) po doma}oj zakonskoj proceduri;
c) bez diskriminacije;
d) uz kompenzaciju.
2. Kompenzacija navedena u stavu 1. ovog ~lana }e

predstavqati jednaku vrijednost eksproprisanih
investicija neposredno prije preduzete
eksproprijacije ili prije nego predstoje}a
eksproprijacija postane javno poznata, zavisno od
toga {ta je ranije. Vrijednost }e biti odre|ena u
skladu sa op{te priznatim principima procjene.
Kompenzacija }e ukqu~ivati kamatu po teku}oj
komercijalnoj stopi primjewivoj za valutu u kojoj je
prvobitna investicija izvr{ena, od datuma
eksproprijacije do datuma isplate. Kompenzacija }e
tako|e biti izvr{ena bez odlagawa, efektivno
realizovana i slobodno prenosiva. 

3. Pogo|eni investitori bilo koje Ugovorne strane
ima}e pravo, u skladu sa propisima Ugovorne strane
koja vr{i eksproprijaciju, na hitno preispitivawe
pred odgovaraju}im sudskim ili administrativnim
organima te strane, pravova`nosti ekspropri-
jacije, wenog postupka i procjene investicije, u
skladu sa principima utvr|enim u stavu 1. ovog
~lana.

^lan 5.
Kompenzacija za gubitke

Investitorima bilo koje Ugovorne strane koji trpe
gubitke, ukqu~uju}i {tete, u odnosu na svoje investicije na
teritoriji druge Ugovorne strane, zbog rata ili drugog
oru`anog sukoba, revolucije, dr`avnog vanrednog stawa,
pobune, ustanka ili nereda, bi}e od strane druge Ugovorne
strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obe{te}ewa,
kompenzacije ili drugog rje{ewa, ne mawe povoqan od onog
koji ta Ugovorna strana odobrava svojim vlastitim
investitorima ili investitorima bilo koje tre}e dr`ave,
zavisno od toga koji je povoqniji za investitore druge
Ugovorne strane.

^lan 6.

Transferi
1. Svaka Ugovorna strana garantova}e investitorima

druge Ugovorne strane slobodan transfer uplata
koje se odnose na wihove investicije u i iz svoje
teritorije. Takvi transferi ukqu~iva}e posebno,
mada ne iskqu~ivo:

a) po~etni kapital i dodatne iznose potrebne za
odr`avawe i razvoj investicije;

b) prihode od investicije;
c) sredstva za otplatu kredita koji se odnose na

investiciju;
d) prihode od potpune ili djelimi~ne prodaje ili

likvidacije investicije;
e) bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}awe navedeno

u ~l. 4. i 5. ovog Sporazuma;
f) pla}awa dobijena na osnovu rije{enih sporova;
g) zarade i druge naknade stranih dr`avqana koji rade

u vezi sa investicijom na teritoriji druge Ugovorne
strane.

2. Transferi }e biti izvr{eni bez nepotrebnog
odlagawa u konvertibilnoj valuti po tr`i{nom
kursu koji se primjewuje na datum transfera.

3. Transferi }e biti obavqeni u skladu sa
procedurama koje su ustanovqene deviznim
propisima Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je
investicija izvr{ena.

4. Ugovorne strane obavezuju se da takvim
transferima odobre tretman ne mawe povoqan od
onog odobrenog transferima koji poti~u od
investicija izvr{enih od strane investitora bilo
koje tre}e dr`ave.

^lan 7.
Subrogacija

1. Ako bilo koja Ugovorna strana ili agencija koju je
ona odredila izvr{i pla}awe investitorima svoje
vlastite dr`ave, po garanciji ili ugovoru o
osigurawu od nekomercijalnih rizika, koje je dala u
odnosu na investicije na teritoriji druge Ugovorne
strane, druga Ugovorna strana prizna}e:

a) prenos, bilo prema zakonu ili u skladu sa legalnim
transakcijama u toj dr`avi, svih prava ili
potra`ivawa investitora prve Ugovorne strane
ili agencije koju je ona odredila, kao i

b) da prva Ugovorna strana ili agencija koju je ona
odredila, ima pravo da na osnovu subrogacije vr{i
prava i ostvari potra`ivawa tog investitora i da
preuzme obaveze koje se odnose na investiciju.

2. U slu~aju subrogacije, kako je defi nisano u stavu 1.
ovog ~lana, investitor ne}e podnositi tu`bu ili
drugi zahtjev, osim ako nije ovla{ten da tako
postupi od strane Ugovorne strane ili wene
agencije.

^lan 8.
Rje{avawe sporova izme|u investitora i Ugovorne

strane
1. Bilo koji spor izme|u jedne Ugovorne strane i

investitora druge Ugovorne strane u vezi sa
investicijom, bi}e koliko je mogu}e rije{en na
prijateqski na~in, putem pregovora.

2. Ako spor ne mo`e biti rije{en na prijateqski
na~in, putem pregovora u roku od {est mjeseci od
datuma pokretawa od strane bilo koje strane u
sporu, bi}e podnesen:

– nadle`nom sudu Ugovorne strane koja je strana u
sporu; ili

– Me|unarodnom centru za rje{avawe investicio-
nih sporova ("Centar") prema Konvenciji o
rje{avawu investicionih sporova izme|u dr`ava
i dr`avqana drugih dr`ava, ustanovqenom u
Va{ington-u D.C. 18. marta 1965. godine, pod
uslovom da Ugovorna strana koja je ukqu~ena u
sporove mo`e zahtijevati da odnosni investitor
pro|e kroz doma}e administrativne revizijske
procedure propisane zakonima i propisima te
Ugovorne strane prije podno{ewa Centru.
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Jednom kad investitor podese spor na sudsku nadle`nost
odnosne Ugovorne strane ili Centra, izbor jedne od dvije
procedure bi}e kona~an.

3. Arbitra`na odluka zasniva}e se na:

– odredbama ovog Sporazuma;

– zakonima Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je
investicija izvr{ena ukqu~uju}i pravila koja se
odnose na sukobe zakona; i

– pravilima i op{teprihva}enim principima
me|unarodnog prava.

4. Arbitra`na odluka bi}e kona~na i obavezuju}a za
obje strane u sporu i bi}e izvr{ena od strane
odnosne Ugovorne strane.

^lan 9.
Rje{avawe sporova izme|u ugovornih strana

1. Sporovi izme|u Ugovornih strana u vezi sa
tuma~ewem ili primjenom ovog Sporazuma bi}e, ako
je to mogu}e, rje{avani konsultacijama i
pregovorima putem diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izme|u Ugovornih strana ne mo`e biti
rije{en u skladu sa stavom 1. ovog ~lana u roku od
{est mjeseci od datuma zahtjeva za rje{avawem, spor
}e na zahtjev bilo koje Ugovorne strane biti
podnesen ad hoc arbitra`nom tribunalu od tri
~lana.

3. Takav arbitra`ni tribunal bi}e konstituisan za
svaki pojedini slu~aj na sqede}i na~in. U roku od
dva mjeseca od datuma prijema zahtjeva za arbitra`u,
svaka Ugovorna strana imenova}e jednog ~lana
tribunala. Ta dva ~lana zatim }e izabrati
dr`avqanina tre}e dr`ave koji }e po odobrewu
dvije Ugovorne strane biti imenovan
predsjedavaju}im tribunala. Predsjedavaju}i }e
biti imenovan u roku od dva mjeseca od dana
imenovawa druga dva ~lana.

4. Ako u toku perioda odre|enih u stavu 3. ovog ~lana
nisu izvr{ena potrebna imenovawa, bilo koja od
Ugovornih strana mo`e pozvati Predsjednika
Me|unarodnog suda pravde da izvr{i potrebna
imenovawa. Ako je Predsjednik dr`avqanin bilo
koje od Ugovornih strana ili je na neki drugi na~in
sprije~en da obavi navedenu funkciju,
Potpredsjednik }e biti pozvan da izvr{i potrebna
imenovawa. Ako je Potpredsjednik dr`avqanin
bilo koje od Ugovornih strana ili je tako|e
sprije~en da obavi navedenu funkciju, bi}e pozvan
sqede}i po rangu ~lan Me|unarodnog suda pravde,
koji nije dr`avqanin ni jedne od Ugovornih strana,
da obavi potrebna imenovawa. 

5. Tribunal }e odrediti svoj vlastiti postupak.
Arbitra`ni tribunal }e donijeti svoju odluku u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma i principima
me|unarodnog prava priznatim od strane obje
Ugovorne strane. 

6. Aritra`ni tribunal }e donijeti svoju odluku
ve}inom glasova. Takva odluka bi}e kona~na i
obavezuju}a za obje Ugovorne strane. Ad hoc
tribunal }e, na zahtjev bilo koje od Ugovornih
strana, objasniti razloge svoje odluke. 

7. Svaka Ugovorna strana snosi}e tro{kove svog ~lana
tribunala i svog predstavqawa u arbitra`nom
procesu; tro{kove Predsjednika i ostale tro{kove
Ugovorne strane }e snositi u jednakim dijelovima.
Tribunal mo`e, me|utim, u svojoj odluci nalo`iti
da ve}i dio tro{kova snosi jedna od Ugovornih
strana, i ta odluka bi}e obavezuju}a za obje
Ugovorne strane. 

^lan 10.
Primjena sporazuma

Ovaj Sporazum }e se primjewivati na investicije
izvr{ene od strane investitora bilo koje Ugovorne strane, na

teritoriji druge Ugovorne strane, izvr{ene prije ili nakon
wegovog stupawa na snagu.

Me|utim, ovaj Sporazum se ne}e primjewivati na doga|aje
ili sporove koji su se desili prije wegovog stupawa na snagu.

^lan 11.
Konsultacije i razmjena informacija

1. Predstavnici dvije Ugovorne strane }e, s vremena
na vrijeme, odr`avati sastanke za potrebe:

a) preispitivawa primjene ovog Sporazuma;
b) razmjene informacija o zakonima i investicionim

mogu}nostima;
c) rje{avawa sporova proiza{lih iz investicija;
d) razmjene prijedloga o unapre|ewu i za{titi

investicija,
e) razmatrawa ostalih pitawa u vezi sa investicijama.

Kada jedna od Ugovornih strana zahtijeva konsultacije o
bilo kojoj stvari iz stava 1. ovog ~lana, druga Ugovorna strana
}e brzo odgovoriti i bi}e odr`ane konsultacije naizmjeni~no
u Sarajevu i Pekingu. 

^lan 12.
Stupawe na snagu, trajawe i prestanak

1. Svaka Ugovorna strana obavijesti}e drugu pismeno
o ispuwewu internih zakonskih formalnosti koje
se zahtijevaju na wenoj teritoriji za stupawe na
snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupi}e na
snagu prvog dana sqede}eg mjeseca od datuma prijema
posqedwe od dvije notifikacije. 

2. Ovaj Sporazum osta}e na snazi za period od deset
godina od datuma wegovog stupawa na snagu i
nastavi}e da va`i ako se ne otka`e u skladu sa
stavom 3. ovog ~lana. 

3. Bilo koja Ugovorna strana mo`e, uz davawe
pismenog obavje{tewa drugoj Ugovornoj strani
godinu dana unaprijed, otkazati ovaj Sporazum na
kraju po~etnog perioda od deset godina ili u bilo
koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvr{ene ili ste~ene prije
datuma prestanka ovog Sporazuma, odredbe svih
drugih ~lanova ovog Sporazuma osta}e na snazi za
daqwi period od deset godina od datuma prestanka.

5. Ovaj Sporazum mo`e biti izmijewen pismenim
dogovorom izme|u Ugovornih strana. Bilo koja
izmjena stupi}e na snagu po istoj proceduri koja se
zahtijeva za stupawe na snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum va`i bez obzira na to da li izme|u
Ugovornih strana postoje diplomatski ili
konzularni odnosi.

U POTVRDU OVOGA dole potpisani predstavnici,
propisno za to ovla{teni, potpisali su ovaj Sporazum.

SA^IWENO u duplikatu, u Pekingu, dana 26. juna 2002.
godine, na bosanskom/hrvatskom/srpskom, kineskom i
engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst jednako autenti~an.
U slu~aju bilo kakvih razlika u tuma~ewa, engleski tekst }e
biti mjerodavan. 

Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumxija, s.r.

Za Narodnu Republiku Kinu

Zhou Keren, s.r.

P R O T O K O L

Sporazumu izme|u Bosne i Hercegovine i Narodne Republike

Kine  o unapre|ewu i za{titi investicija

Prilikom potpisivawa Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Narodne Republike Kine o unapre|ewu i
za{titi investicija, dole potpisani predstavnici dogovori-
li su se o sqede}im odredbama koje ~ine sastavni dio Spora-
zuma:

Dodatak ^lanu 3, stavu 1.
U odnosu na Narodnu Republiku Kinu, stav 1. ~lana 3. ne}e

se primjewivati na:



a) bilo koje postoje}e neusagla{ene mjere koje se
primjewuju na wenoj teritoriji; 

b) nastavak bilo koje neusagla{ene mjere navedene u
podstavu a);

c) dopunu bilo koje neusagla{ene mjere navedene u
podstavu a) do mjere do koje ta dopuna ne pove}ava
neusagla{enost te mjere, u onom obliku u kojem je

postojala neposredno prije te dopune, sa tim
obavezama.

Ona }e nastojati da postepeno ukloni neusagla{ene mjere.

Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumxija, s.r.

Za Narodnu Republiku Kinu

Zhou Keren, s.r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.
Broj 01-1849-17/03

 8. oktobra 2003. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
dr. Dragan ^ovi},s.r.
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KAZALO/SADR@AJ/SADR@AJ

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
122 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u  Bosne i

Hercegovine i Republike Ma|arske o unapre|enju i
recipro~noj za{titi investicija (hrvatski jezik) 477

123 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u  Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Turske  o saradnji i
uzajamnoj pomo}i u oblasti ca rina (bosanski jezik) 481

124 Odluka o otkazivawu Sporazuma o trgovinsko-
privrednim odnosima i saradwi izme|u Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske (srpski
jezik) 484

 125 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Savezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije o me|unarodnom
prijevozu osoba i stvari u cestovnom prometu
(hrvatski jezik) 485

126 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zra~nom
saobra}aju izme|u Vije}a ministara  Bosne i
Hercegovine i Savezne Vlade Savezne Republike
Jugoslavije (bosanski jezik) 488

127 Odluka o ratifikaciji Sporazyma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Moldove o unapre|ewu i
recipro~noj za{titi investicija(srpski jezik) 493

128 Odluka o ratificiranju osnovnog Sporazuma o
suradnji izme|u Bosne  i Hercegovine i Kraljevine
[panjolske (hrvatski jezik) 496

129 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Bugarske o saradnji u oblasti obrazovanja, nauke i
kulture (bosanski jezik) 499

130 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i  Vlade Republike
Gr~ke o saradwi u oblasti kulture, obrazovawa i
nauke (srpski jezik) 500
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